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AKaneMUSIIBIK KOMUTETI:

AxwmetkanueBa PermHa AHapeeBHA — meTeN (GUI0IOTUsCH KaeapachiHBIH OKBITYIIBICHI, METEI
(buo-orusicel KaeapachbIHbIH MEHTEPYIITiCl

Monrunesa Haranbs BI/IKTOpOBHa (bHJIOJIOFI/IH FBUIBIMAAPBIHBIH KaHAUAAThI, JOUCHT
AKaZeMUYE€CKUN KOMUTET:

AxwmetkanueBa PernHa AHIpeeBHA — MpenogaBareib, 3aBeayromias kKageapoil HHOCTPAHHON
dbunonoruu

MounrwmieBa Haranbss BUKTOpOBH — K.(.H., JOLEHT

Academy committee

Akhmetkaliyeva Regina Andreyevna - Lecturer, Head of the Foreign Philology Department
Mongilyova Natalya Viktorovna - candidate of Philological Sciences, Associate Professor

YCBIHbLJIIBI/ PEKOMEHIOBAHO/ RECOMMENDED:

[eren umonorusce kadenpa oTHIPHICHIH A KapacThIpbuIasl, 24.03.2022 x. Ne 3 xarrama
Paccmotrpena Ha 3acenanuu kadeapsl MHOCTppaHHOU (uionoruu, mpoTokol Ne 3 ot 24.03.2022 1.

Considered at a meeting of the department of foreign phylology protocol Ne 3, 24.03.2022.

[1.YyKWHOB aThIHIAFBl JKOHOMHKA JXOHE KYKBIK HHCTUTYTHIHBIH OICTEMENTIK KOMHCCHUSCBHIH/A
TankeIagael, 20.04.2022 k., Ne 7 xarrama.
OO6cyxaeHa Ha 3aceJaHUM METOJUYECKOM KOMHUCCHH HWHCTUTYTa SKOHOMUKH W TIpaBa MMEHU

[1.YyxunoBa, nporokos Ne 7 ot 20.04.2022 1.
Discussed at the meeting of the methodological commission of the Institute of Economics and Law
P.Chuzhinova, Protocol Ne 7, 20.04.2022.

OKy omicTeMeNik KeHECIHIH meniMiMeH YChIHbULIBL, 29.04.2022 k., Ne 3 xartama
PexomenjoBaHa pemeHueM Y4ueOHO-METOMIecKoro coBeta, mpoTokosr Ne 3 ot 29.04.2022 r.

Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council, Protocol Ne 3,
29.09.2022.

Keneci ky:xkaTTap Heri3iHge :xacajuabl:

- binim GepymiH OapnblK ACHreiHIH MEMIIEKETTIK KallblFa MIHAETTI Oi1iM Oepy CTaHIapTTaphl,
Kazakcran PecryOnukaceiaeiH bimiM xkoHe FpuTbiM MUHHUCTIPIHIH 2018 kbutFel 31 Kazangarsr Ne
604 6yiipeire! ( 05.05.2020 . e3repTynep MEH TOJIBIKTHIPYIap HETi31HIe);

- ONEYMETTIK OpINTECTIK IMEH oJeyMEeTTIK JKOHEe eHOEK KAaThlHACTapblH peTTey >KOHIHJET]
pecnyONuKanbIK YII >KaKThl KOMHUCCUSHBIH 2016 >xbutFbl 16 HaypbI3garbl OeKIiTUITeH YITTBIK
OUTIKTUIIK eHOepi;

- "bimiM" calacelHBIH CalalblK OUTIKTUTIK IIeHOepl OLTIM JKOoHE FBUIBIM CalachlHAA. OJIEYMETTIK
OpINTECTIK KOHE QJIEYyMETTIK-€HOEK KAThIHACTapblH PETTEY >KOHIHJET! cajalblK KOMHCCHUSHBIH
2019 xpunrsl "27" Kapamanarsl Ne 3 xarramacbIMeH OeKiTUITeH

- "Aynapmamber" kociOu crangaptel, "AramexkeH" Kaszakcran PecryOnmkachl ¥ITTHIK KoCiTKepiep

nanaracel backapma Teparacsl opsiHOacapbiHbiH 2021 xKbUtFbl 26 KaHTapaarsl Ne 14 OyiipeirsiHa No

1 KochIMIIIA.

Pa3paborana Ha OCHOBAHHMM CJIEAYIOIIMX TOKYMEHTOB:
- T'OCO Bcex ypoBHel 00pa3oBaHUs, YTBEP)KICHO MpHKa3oM MwuHHCTpa 0O0pa30BaHHS W HAyKH

Pecniyonmuku Kazaxctan ot 31 oktsa0ps 2018 roma Ne 604 (¢ M3MEHEHUSMU U JTOMOJHEHUSIMH OT
05.05.2020r.);



- HanmonanwHas pamka kBanuduKaiuii, yTBEpKICHHas MpoTokojoM oT 16 mapra 2016 roma
PecnyOnukaHCKOl TPEXCTOPOHHEH KOMHCCHEH IO COIMaIbHOMY HMapTHEPCTBY M PETYIHPOBAHHUIO
COIIMAJIBHBIX U TPYAOBBIX OTHOH.IGHPIFI;
- OtpacneBas pamka kBanudukanuii chepsl «O0pasoBanue». YTBepKIeHa TPOTOKOIOM OT Ne 3 oT
«27» nosiopst 2019 rona OTpacineBoil KOMUCCHEH TI0 COIUATBHOMY MMAPTHEPCTBY M PETYIHPOBAHUIO
COLIMAJIbHBIX U TPYIOBBIX OTHOILICHUHN
B chepe 0Opa3oBaHUS U HAYKH.
- IIpodeccuonansubiii cranmapt «llepeBomumky», I[lpunokenne Nel k mpukazy 3amecTuTens
[Ipencenarens IlpaBnenuss HanmonanpHOW mamarel mpeanpuHumMareneit Pecnyonmuku Kazaxcran
«Atamexen» ot 26.01.2021 r. Ne14.

Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by the Republican
tripartite commission on social partnership and regulation of social and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education" sphere. Approved by the Minutes Ne 3
dated "27" November 2019 of the Branch Commission on social partnership and regulation of
social and labor relations
in the sphere of education and science.

- Professional standard "Translator", Appendix Ne 1 to the order of the Deputy Chairman of the
Board of the National Chamber of Entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan "Atameken" dated
January 26, 2021 Ne. 14.
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Binim Oepy 6armapiaMacbIHbIH NACTOPTHI
IMacmopT o0pa3zoBaTe/IbHOI MPOrpaMMbl
Passport of the educational program

BBB konbl :koHe aTaybl/
Koxa u nazBanue OI1
OP code and name

7M02302 Aynapma ici (aFbUIIIBIH Tl )/
7M02302 TepeBomaue-ckoe ae10 (aHITHIHCKHIA SI3BIK )/
7M02302 Translation study (English language)

Bisim Oepy cajiacbIHBIH KOIbI
JKIHe KiKkTesyi /

Kon u kinaccupuxanus
o61acTu o6pa3zoBanmsi/

Code and classification

the field of education

7MO02 ©Ounep koHEe T'YMaHUTAPIBIK FHUIBIMAADP/
7M02 VcKycCcTBO ¥ T'yMaHUTApHBIC HAyKu/
7MO02Arts and Humanities

Jasipnay 0arbITBIHBIH KOIbI
MeH kikTenyi/ bisim 0epy
O0arpapaamaJiapsl To0bl/ Bitim
Oepy 0arnapjaMaJiapbIHbIH
TOOBI

Koa u knaccungurkanus
HanpaBJIeHUH MOATOTOBKHU/
I'pynna o6pa3oBaresbHBIX
nporpamm /

Code and classification
areas of training/ Group of
educational programs

7M023 Tingep xoHe oneduet /
7M023 S3biku 1 nuTeparypa /
7M023 Language and Literature

Binim BB Typi/ Bua OIl/ EP Konnausicrarsi/
type HeticTByromias/
Acting
BBEXC)K ooiibinma aenreiii/ | BEXCII /
Yposenr mo MCKO/ ISCED | MCKO/
level ISCED 7
YBII Goiibinma ¥YbII /
nenreiii/Ypoens no HPK/ HPK/
NQF level NQF 7
CBI1II boiibinina geHrei/ ChlII /
Yposens mo OPK/ ORK level | OPK/
ORK 7 (7.1)
OKBITY HBICAHBI/ Kynmisri/
®opma odyuenus/ Oqu_e /
Form of study Full time
Oky Mmep3imMi/Cpok obyuenusi/ | 2 xbui/
Training period 2 ronal
2 years

OkpITy Tii/SI3bIK 00y4enus/
Language of instruction

Ka3aK, aFbUILIBIH JKOHE OphIC/
Ka3aXCKUH, aHIJIMACKUN U PYyCCKHIL /
Kazakh, English and Russian

Kpenur kesnemi/
O6bem kpeaurtoB/ Loan
volume

AKaIeMUSITBIK KPEIUT/
Axkanemudeckux Kpeautos 120/
Academic credits 120 ECTS




TYJEK MOAEJII/
MOJEJIb BBIITYCKHUKA/
GRADUATE MODEL

Bijtim 0epy 6arnapaamaceinbiH Makcarsl/ Lleas o0pa3oBareanHoit mporpammsl/ The purpose of
the educational program

[er Ttinmi OutiM Oepy JKoHE aymapMa cajachblHAa TIEJArorvKajblK KOHE FHUIBIMH KbI3METTETI
MaMaHaapAbl  JadblHAAy,  COHJAW-aK  IeT  TUIepiH  OUIeTiH  MaMaHgapra  MYKTax
MEMJICKETTIK/MEMJICKETTIK €MeC CEKTOP YHbIMIAPhIH 0acKapy caaachIHAa MaMaHap Jaspiiay

IloaroroBka CIEMAIMCTOB IJIs IESAArOTHYCCKON U Hﬂy‘-lHOfI JACATCIIbHOCTH B 00JIaCTH MHOS3BIYHOTO
O6p830BaHI/I5[ U IIEpEBOAA, a TaKXKE CIICHUAIMCTOB B o0Oiactu VIIPpaBJICHHA, B OpraHU3aluAax
FOCy[[apCTBeHHOFO/HeFOCYI[apCTBeHHOFO CCKTOpa, HYXIAmCroca B cClOCHUaAIMCTax CO 3HAHHUCM
HMHOCTPAaHHBIX A3bIKOB

Training of specialists for pedagogical and scientific activities in the field of foreign language education
and translation, as well as specialists in the field of management, in organizations of the state / non-state
sector that need specialists with knowledge of foreign languages

Bepiserin napesxe/ Ipucyxnaemas crenens/ Awarded degree

"7M02302 Aymapma ici (arpummbiH Tim)" Outim Oepy Oarmapiamachkl OOMbIHINA (DUIIOTOTHS FhI-
JIBIMIAPBIHBIH MAarHCTPi

Maructp ¢GunonornyecKkiux Hayk mo oodpasosarenbHoU mporpamme «7M02302 IlepeBomdeckoe sieno
(aHTTMHACKUH SI3BIK)»

Master of Philological Sciences in the educational program “7M02302 Translation (English)”

Mawman Jiaya3biMaapbiHbiH Tizoeci/ Iepeuennb posxnocteit mo OIN/ List of positions on OP

Aynapmaribl (aybi3ina, jka3oaiiia), OKbITYIIBI, PEIAKTOP, XaTIibl-pe)epeHT, JIMHTBHUCTHKA, OUTiM Oepy
caJlaChbIHJaFbl MAMaH.FbUIBIMU KbI3METKED, 3€pPTTEYI, MEHEJDKED, 1C KYPri3yll

IlepeBomurk (YCTHBIH, MMCbMEHHBII), MpenoaBaresb, PeAaKkToOp, CeKpeTapb-peepeHT, CeUaIUCT B
oOnacT  JIMHIBUCTHKM, OOpa30BaHMS. HAy4HbIM  COTPYJHMK, HCCJIEAOBaTelb, MEHEIKeEp,
JETIONPOU3BOIUTEID

Translator (oral, written), teacher, editor, secretary-referent, specialist in the field of linguistics,
education, scientific employee, researcher, manager, clerk

Kaciou kbi3Mer o0bekTisiepi/ O0beKkThI NpodecCHOHAILHOI JeATeIbHOCTH/
Obijects of professional activity

TynexTiH kociOu KbI3METIHIH OOBEKTUIEP] PETIHIE:

- )KOFapbl OKY OpbIHAApkI, OpTa OUTiM OEpeTiH OKY OpbIHAAPbI: THMHA3UsIap MEH JIULeiiep;
- Ta3eT JKOHE )KYpPHAI pelaKysIIaphbl, paaro KoHe Tenenuaap, oaca,

- OeHiH/IIK FBUIBIMH YHBIMJIApP, KiTalXaHaap, MOICHUET YIbIMIAPBI;

- THICTI O€HiH/IeT1 FRUTBIMU YHBIMIAP;

- XaJIBIKApaJIbIK YHUbIMAAD;

- KOFaMMeH OaiianbIc Oenimaepi;

- Ta3eT JKOHE XKYpHAII pellakIMsIIaphbl, PaJIno JKoHE Tesleanaap, 6acmnanap Oonbi TaObLIaIbl

O0bexkTamu poheCCHOHANBHON JIESITEbHOCTH BBITYCKHHKA SIBJISIFOTCS:

- By3bl, yueOHbBIC 3aBEICHHS CPEIHEr0 00pa30BaHMs: TMMHA3UH U JIULIEH;

- PeaKIUK Ta3eT U KYPHAJIOB, paJIio U TEIEBUICHHS, U3IATEIbCTBRA;

- Ipo(UIbHBIC HAyYHbIE OPraHU3aLUH, OMOIMOTEKH, OPraHU3aALMH KYJIBTYpBI;
- Hay4YHbI€ OpPraHu3alii COOTBETCTBYIOIIETr0 MPoduis;

- MEXKIyHapOHbIE OPTraHN3aLIH;

- OTJIEJIBI TIO CBA3SIM C OOIIECTBEHHOCTBIO;

- PEAKIUK Ta3€T U KYPHAJIOB, palio U TEJIEBUACHUS, U3aTEIbCTBA

The objects of professional activity of the graduate are:

- universities, educational institutions of secondary education: gymnasiums and lyceums;
- editorial offices of newspapers and magazines, radio and television, publishing houses;
- specialized scientific organizations, libraries, cultural organizations;




- scientific organizations of the relevant profile;

- international organizations;

- public relations departments;

- editorial offices of newspapers and magazines, radio and television, publishing houses

Kaciou kp3mer Typuiepi/ Buabl npodeccuonaabHoii nesitrensuoctu/ Professional activities

- aylapMaIibLIbIK;
- FBUIBIMH-3€PTTEY;

- aKIMapaTThIK-aHAJTUTHKAJIBIK;

- IIBIFAPMAIIIbUIBIK;

- Oacria;

- Oumim Gepy;

- YIBIMIACTHIPYIIBUIBIK-0aCKapyIIbLIBIK KbI3MET

- IIePeBOTIECKAS;
- Hay4YHO- MCCJICI0BaTEIIbCKAS,

- UH()OPMAIMOHHO-aHATUTHIECKAS,
- TBOPUYECKAs;

- M3/IaTelTbCKasl;

- oOpa3zoBarelbHas;

- OpraHM3aIOHHO-YIIPABICHICCKAsI

- translation;

- research and development;

- information and analytical support;

- creative;

- publishing house;

- educational;

- organizational and managerial support

Kacion kpi3meTinin pynkmusiiapsl/ @ynkuun npodeccuonaabHoii aesareasnoctn/ Functions of
professional activity

- FRUTBIMU-3€PTTEY )KYMBICTapbIH KYPTi3y;

- ayrapMasiap/ibl OpbIH/ay;

- MOTIHJIEP/I1, COHBIH ILIH/IE MIET TUIACPIHJIE, PeAaKIHsIaY;

- Oi1iM Oepy MekemeTepiHe cadaKTap OTKi3y JKoHE A3PICTEp OKY;

- OuTiM Oepy caacklHAa MEHEJDKMEHTTI KY3€ere achIpy;

- XaJIBIKApaJIbIK YIbIMIAp MEH OM3HEC KYpbUIbIMIap/a IeT TUIIEPiHAe ICKePIIK KYXKaTTap/Ibl KYpPri3y.

- [IpoBenenme HaygYHO-MCCIE0BATEIHCKON PaOOTHI;

- BBITIOJTHEHHE [1EPEBOJIOB;

- PEAAKTUPOBAHMUE TCKCTOB, B TOM YHCJIC HA MHOCTPAHHBIX A3bIKaX,

- IPOBEJICHUE 3aHATUI U YTEHUE JISKIMI B 00pa30BaTeIbHBIX YUPEKICHUSIX;

- OCYLIIECTBIIEHHE MEHEDKMEHTA B cepe 00pazoBaHMs;

- BeZICHHE JITIOBOI JJOKYMEHTAIMH Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX B MEKIYHAPOIHBIX OpPraHU3aIys U
OM3HEC CTPYKTYypax.

- Conducting research work;

- doing translation;

- editing of texts, including texts in foreign languages;

- conducting classes and giving lectures in educational institutions;

- implementation of management in the field of education;

- conducting business documentation in foreign languages in international organizations and business
structures.

bbb Goiibinma oKy HaTH:Kesnepi/ Pesyabrarsl o6ydyenus no OI1/ EP learning outcomes

Oky OarapiiaMachlH COTTI asKTaFaHHAH KEHiH OLTIM ayTymibl KaO1JIeTTi:




ON 1 FpUTBIMM KOMMYHUKAIIMSIHBI aHa TUTI MEH IIET TUIIHIE JKY3€re achlpy, ©3 HOTHXKEJIepiH
WITTHIK KOHE XaJIbIKapaJIbIK JCHI eI Ie jKapusay.

ON2 3amaHayu TeopHsUlap MEH OJICTep HEri3iHAe aepOec FhUIBIMH 3EpTTEy JKYPridy, 3epTIey
aKIaparblH TAJIay )KOHE OHJIEY.

ON3 TaObICTBI MMENaroruKajiblK KbI3METKE BIKIAJ CTETIHICH OUTIM aaylibuIapMeH KapbIM-KaThbIHAC
’Kacay SKOHE JaMbITy, IEaroruKajblK KbI3METTI jkobanay, OuUTiM amylibuiapra OKBUIATHIH IOHI
TYCIHIKTI JKETKI3Y

ON4 OxpuiaTbH cajiajia Of1aH opi OKYy/AbI ©3 OCTIHIIE JKAIFACTBIPY YLIIH KaXETTi OKBITY JaFIbUIapbIH
JaMBITY;

ONS5 AHBIKTaMQIBIK 9cOMET TEH KOMIBIOTEPIIK JKEJIJIep/eri akmaparTel i3[eyll Koca ajFaH[a,
ayllapMaHbl OPbIHJIAYIaFbl JAWBIH/IBIK 9JIICTEMECIH MEHIepYy; OacTanKpl MIKIp/ A0 KaObUIIayFa bIKIa
€TETIH TaJI/Iay O/IICTEMECIH MEHIepY;

ON6 Jlekcukanblk OalaMallbUIBIK HOPMAJIAPBIH, OAacTalKbl MOTIHHIH CTHJIMCTUKAIIBIK —KOHE
TEeMITOPAIBIK CHITATTaMaJIapbIH €CKepe OTHIPHII, aylapMa MOTIHIHIH IPaMMaTHKAIbIK, CHHTAKCHCTIK
’KOHE CTHJIMCTUKAJIBIK HOPMAJIAPBIH CaKTald OTHIPBII, aybI3Ia XKYHeli aynapMa MEH KepHEKi-aybI3ia
ayapMaap/ibsl OpbIHIayFa KabiineTTi 60y

ON7 oneyMerTTiK, ASTHHKAIBIK, KOH(ECCHSUIBIK, MOJCHH JKOHE ©3r¢ J¢ albIPMAIlbUIBIKTApIIbI
TOJIEPAHTTHI KaObUIIAl OTBIPBIN, KOCIOM MiHAETTEp/Ii MIENTy Ke3iHe BIHTBIMAKTACTHIKTHI KaAMTaMachl3
€Ty MaKCaThIH/a MOICHUETAPANIBIK ©3apa iC-KUMBUIIBIH TYPITi HBICAHAPBIH JKY3€re achlpy

ONS8 Kypzeni »oHe dKCTpeMasibl JKaFAaiiapa, COHbIH imIiHae Oip KYMbIC TUTIHEH eKIHIIICIHE Te3
aybICa OTBIPHIII, TICUXOJIOTUSUTBIK TYPAKTBUIBIKTHI KOPCETY KabiieTiHe ue 60y

[Tocne ycrenHoro 3aBepIieHust 3TOM MPOTPAMMBbI O0YJAOITHIACS OyIIeT:

ON 1. OcymiecTBisTh Hay4YHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO HA POAHOM U MHOCTPaHHOM SI3bIKE, ITyOJIMKOBAaTh CBOU
Ppe3y/IbTaThl UCCIIEIOBAaHUN HA HALMOHAJIBHOM M MEXKTYHApOJHOM YPOBHE.

ON2 IIpoBOmUTH CaMOCTOSITEIbHOE HAydHOE MCCIIENOBAaHUE HA OCHOBE COBPEMEHHBIX TEOpPHH U
METOIOB, aHAJIM3UPOBATh U 00padaTHIBATH MHPOPMALIUIO UCCIIEIOBAaHUH.

ON3 CozmaBath M pa3BUBaTh OTHOIIEHUS C OOYYAIOIIUMUCS, CIIOCOOCTBYIOIIME YCHEUIHON
MEeJarorn4eckoll  AeATeNbHOCTH,  MPOEKTUPOBaTh I€IarOrMYECKyl0 JAEATENbHOCTh,  JOXOIUYHUBO
JIOHOCUTB JI0 00YJaIOIIMXCs COAEPKAHNE TeM U3ydaeMoil ydeOHO! TUCIMILUIUHBL.

ON4 Pa3BuBarh HaBBIKA O0yUEHHSI, HEOOXOTUMBIE [T CAMOCTOSITENTHHOTO MPOIOJKEHUS TATbHEHIIIETO
o0y4eHus B n3ydyaeMoii 00acTH.

ONS5 Bnagerb METOAMKON MOATOTOBKM K BBIOJIHEHHIO INEPEBOAA, BKJIIOYAs MOMCK MH(pOpMAIUU B
CIIPAaBOYHOM JINTEPATYPE U KOMIIBIOTEPHBIX CETSIX; BIIAJAETh METOANKON NPEANEPEBOIUYECKOTO aHAIN3a,
CIIOCOOCTBYIOILIEH TOUHOMY BOCTIPHSTHIO HCXOTHOTO BBICKA3bIBAHUSL.

ON6 OO6nasiath CIOCOOHOCTBIO K BBINOJTHEHUIO YCTHOTO MOCIIENI0BATENILHOTO MEPEBOAA U 3PUTEIBHO-
YCTHOTO NIepeBo/ia ¢ COOMIOEHUEM HOPM JIEKCHUECKON SKBHBAIEHTHOCTH, YU€TOM CTHIMCTUYECKUX U
TEMITOPAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK UCXOAHOTO TEKCTa, COONIOIEHNEM MPaMMaTH4eCKUX, CHHTAaKCUIECKUX 1
CTWIMCTUYECKUX HOPM TEKCTa MEPEBO/IA.

ON7 OcymiecTBisaTh pa3audHbie (POPMBI MEKKYIBTYPHOTO B3aMMOJEHCTBUS B IIETISIX OOECIICUSHHSI
COTPYIHHYECTBA MPH PEIICeHUH NMPOPECCHOHANBHBIX 3aJ1a4, TOJEPAHTHO BOCIIPUHHMMAs COLMAIIbHBIE,
ATHUYECKHUE, KOH(ECCUOHAIBHBIE, KYIBTYPHbIE U MHBIE PA3IHYMSL.

ON8 OO6nagarb CHOCOOHOCTBIO MPOSBIATH ICUXOJIOTHYECKYI0 YCTOWYMBOCTD B CIOXKHBIX U
AKCTPEMAJIBHBIX YCJIOBHUSX, B TOM YHCIIE OBICTPO MEPEKITI0YasiCh C OJJHOr0 paboyvero s3bIKa Ha IPYroil.

Upon successful completion of this program, the student will:

ON 1. To carry out scientific communication in their native and foreign languages, to publish their
research results at the national and international level

ON 2. To conduct independent scientific research based on modern theories and methods, analyze and
process research information

ON 3. To create and develop relationships with students that contribute to successful teaching activities,
design teaching activities, clearly convey to students the content of the topics of the studied discipline
ON 4. To develop the learning skills necessary to independently pursue further study in the field of
study;




ON 5. To be proficient in preparing for translation, including searching for information in reference
books and computer networks; possess a pre-translational analysis technique that promotes an accurate
perception of the original utterance.

ON 6. Have the ability to perform oral consecutive translation and visual-oral translation in compliance
with the norms of lexical equivalence, taking into account the stylistic and temporal characteristics of
the source text, compliance with the grammatical, syntactic and stylistic norms of the translation text.
ON 7. Implement various forms of intercultural interaction in order to ensure cooperation in solving
professional tasks, tolerantly perceiving social, ethnic, religious, cultural and other differences.

ON 8. Have the ability to show psychological resilience in difficult and extreme conditions, including
quickly switching from one working language to another.




CooTHeceHHe pe3yJbTATOB 00y4YeHHsI 0 00pa3oBaTeabHOl nporpamme ""IlepeBogueckoe aeio"
¢ IIpodeccuonansusivM ctanaaprom ""lepeBoguuk"
" Aynapma ici "' 6is1im Oepy 6argapiamMacsl 00IBIHIIA OKBITY HITH:KeJIEPiHiH apaKkaTbIHACHI"

«AynpapmaumbD» Kacidu cranpaprbiMen

KAPTOYKA NTPO®ECCHUMN: «IlucsMeHHbIii mepeBOTYHK», 7.1 ypoBens OPK — Marucrparypa
KO9CIBU KAPTA: «’Ka3zbama aynapmamsny, CBIII 7.1 nenreii — Marucrparypa

OH/ PO KC endex ¢pynxuusiapst/ Binikriaik, narasLiap/ Binimaep/3nanus JInyHOCTHBIE H
Tpynosbie ¢pynxmuu IIC Ymenusn, nagviku npogeccuoHanbHbIE
komnerenuuu (IC)/
Kexe xoHe Kacion
KY3bIpeTTiIiKkTep
KO
ON1, ON2, ON5 TpynoBass  ¢yukmusi 1 | YmeHus: 3HaHuA: - BBICOKHI
Ocy1iecTBieHne 1.  Ocymectnate  mnpeanepeBomdeckmii | 1. Pabouwne s3piku Ha ypoBHIX Cl u C2; poQeCCHOHATN3M,
IICBMEHHOTO IIEPEBOAA B | aHAIM3 TEKCTa C IENbI0 OmpeaeneHus ero | 2. MexayHapogHOEe TNpaBo B OObEME, | - MEKKYIbTypHas W
cepe KOMMYHHKaTHBHOH HalpaBICHHOCTH; JOCTaTOYHOM  AJsI  OCYWIECTBJICHHS | MEXHAI[MOHAJIbHAs
MEKI0CyIapCTBEHHBIX 2. BesBasaTH CoepIKaTeNbHYIO0 u | TmepeBoaa; TOJIEPAaHTHOCTH,
OTHOIICHHH (dopManeHyIO cnenuduky  ucxomHoro | 3. TepMuHONOTHS  MEXIYHAPOAHOTO | - KyIbTypa M 3THKA
3anauva 1: TEKCTa; npaBa B HCXOJAHOM M MEPEBOJAIIEM | TOBEACHUS,
Ocy1ecTBieHne 3. Haxoauth ClIOBapHbBIE W MEPEBOTUYECKUE | SI3BIKAX; - CIOCOOHOCTH
MHICbMEHHOTO MepeBosia | COOTBETCTBUS JieKcHM4ecKuM, B ToM uuciie | 4. CriocoObl HaXOXIEHHs CIOBApHBIX M | paboOTaTh
MEXIYHapOIHO- TPABOBBIX | TEPMHHOJOTHYECKUM, SAMHUIIAM HCXOZHOTO | MEPEBOTYECKHX COOTBETCTBHUIl | CaMOCTOSTEIBHO U B
JIOKYMEHTOB A3BIKa B IIEPEBOJIAIIEM SI3BIKE; JIEKCUYIECKHM, B TOM yHucie | KOMaHJE.
4. Bnagerp KOMIUIGKCOM TEXHHYECKHX | TEPMHHOJIOTHYECKHUM, eIMHUIIAM

MIPUEMOB ITMCHMEHHOTO TIEPEBOA;
5. TlepeBomWTh TEKCT B COOTBETCTBHH C
YKAHPOBO-CTUIIUCTHICCKUMH HOpMAaMH,
MPUHATBEIMH B MEXIYHapOIHO-TIPAaBOBOM
o0acTu;

6. HWcnonp3oBaTh KOMITBIOTEpPHBIE
MIpOrpamMMbI PaboTHI ¢ TEKCTOM, YUCIAMH U
rpaduueckuMu N300paKeHUSIMH,

7. Hcnone3oBarh cpencTaa
ABTOMAaTU3UPOBAHHOIO MW AaBTOMAaTH4Y€CKOTO
epeBoa;

8. OcyiecTBIsiTh

caMop 6)_'(aKTHpOBaHI/Ie/pe,Z[aKTI/IpOBaHI/Ie

HCXOJTHOTO $SI3bIKA B IIEPEBOJISIIIEM SI3bIKE;
5. Ilpuembl 1 criocoObl OCYyIIECTBICHUS
MTMCEMEHHOTO NIEPEBO/IA;

6. CpencrtBa aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO M
aBTOMATHUYECKOTO TIEPEBOAA;

7. HopMmbl u mpaBmia peJaKkTHPOBAHUS
TEKCTa;

8. Texangeckue
pedepupoBaHus;

9. Hopmsl u mpaBmma odopMIEHHUS
TEKCTa B IEPEBOISIIEM S3BIKE;

10. Dtuyeckne M MpPaBOBbIE HOPMBI B
obnact npodecCHoHaIbHOTO NEPEeBo/Ia.

IIPUEMBI




BBITIOJTHEHHOTO MepeBoa/pedepara;

9. OcymecTBIsaTh NOCTPEIAKTHPOBAHUE
nepeBoga (B ciiydae NPUMEHEHHs CPEICTB
aBTOMATHUYECKOTO WIH

aBTOMATU3HPOBAHHOTO NIEPEBOIA);
10.0¢opmisaTe TekcT mepeBona/pedepara B
COOTBETCTBHHU c HPHHATEIMH B

MIEPEBOIAIIEM SI3BIKE HOpPMaMu "
TpeOOBaHUSIMH 3aKa3UHKA.

ON2,0ON4,0ON5,ON7 3amgaua 2: YMmeHus: 3HaHuUs: - BBICOKUH
Ocy1ecTBieHue 1. OcyiiecTBIATh NPEANEePEBOTICCKUI 1. Pabouue si3p1ku Ha ypoBHsax C1 u C2; npoQeCCHOHATU3M,
MUCBMEHHOTO mepeBojia | aHajH3 TEKCTa C 10 ONPEACICHHUS ETro 2. BoenHoe  meno u chepa | - MEXKKYIbTypHas H
JIOKYMCHTOB, OTHOCSIIHMXCSA | KOMMYHHUKATHBHOW HANpPaBICHHOCTH; HAIIMOHAJILHON 0€30MacHOCTH B 00beMe, | MEKHAIMOHATbHAS
K BOCHHOU cepe u chepe | 2. Omnpenenars Xapakrep JOCTaTOYHOM  JUISI  OCYIICCTBJICHHUS | TOJEPAHTHOCTH,
HAIMOHAIILHOM KOMMYHHUKaTHBHBIX CUTYallUil CO3IaHusI MepeBo/a; - KynbTypa M 3THKA
6e30macHOCTH HCXOHOTO U MEPEBOTHOTO TEKCTOB; 3. TepMuHONOTHS BOCHHOIO Jeila U | MOBEICHUS,

3. BBISBIATH COIEPKATEIBHYIO U chepsl HAIMOHATBHOW 0O€30mMacHOCTH B | - CHOCOOGHOCTh
(bopManbHyIO crienupUKy HCXOTHOTO HCXOTHOM U MEPEBOJIAIIEM SI3bIKAX; paborarh

TEKCTA;
4. HaxoauTh cIOBapHEIC U IIEPEBOTUCCKHUC
COOTBETCTBHSI JIEKCUYECKUM, B TOM YHCIIE
TEPMUHOIOTUYECKHUM, €TUHHUIIAM HUCXOTHOTO
A3BIKa B IIEPEBOJIAIIEM SI3BIKE;

5. Bragetb KOMIUIEKCOM TEXHUYECKUX
HPHUEMOB IICHMEHHOT0 NEPEBO/Ia;

6. [lepeBOOHUTE TEKCT C YUIETOM PE3YIBTaTOB
MIPEIIePEBOAYCCKOTO aHAITN3A U B
COOTBETCTBHH C KaHPOBO-
CTHIIICTUYCCKIMH HOPMaMH TTePEBOISIICTO
SI3BIKA, IPHHATHIMU B BOCHHOH cepe u
cdepe HaMOHATBHOM 0E30MACHOCTH;

7. Ucnonp30BaTh KOMIIBIOTEPHBIE
IIpOrpamMMBI paboThI ¢ TEKCTOM, YHCTIaAMH U
rpaduueckuMu N300paKeHUSIMH,

8. IIpumeHATh cpencTa
ABTOMAaTH3MPOBAHHOTO M aBTOMAaTHYECKOTO
IepeBoIa;

9. Ocy1ecTBIATh
caMOpeaKTHPOBaHKE/PeTaKTHPOBAHUE

4. Teopus nepeBoa;

5. Ilpuemsbl 1 criocoOBl OCYIIECTBICHHS
MHCBMEHHOTO NEePEeBOJIa;
6. Texandeckue
pedepupoBanus;

7. HopMmbl u mpaBmia peJaKTHPOBAHUS
TEKCTa;

8. Hopmbl m mpaBmina odopMIeHHUS
TEKCTa B IEPEBOJISIIEM SI3BIKE;

9. Drtuyeckue W NPABOBbIE HOPMBI B
obnactH mpodecCHOHaIbHOTO MEPEeBO/a.

IIPUEMBIL

CaMOCTOATCIIBHO U B
KOMaHIC.




BBITIOJTHEHHOTO MepeBoa/pedepara;
10.OcymiecTBIATh MOCTPENaKTHPOBAHUE
nepeBoza (B ciydae MPUMEHEHHS CPE/ICTB
aBTOMATHYECKOTO TN
aBTOMATH3HPOBAHHOTO NIEPEBOAA);
11.0¢opmiaTs TeKCT epeBoga/pedepara B
COOTBETCTBHH C MPUHATHIMU B
MIEPEBOJISIIEM SI3bIKE HOPMaMU U
TpeOOBaHUSIMH 3aKa34HKa.




CooTHeceHHe pe3yJIbTATOB 00y4YeHHs 0 00pa3oBaTebHON nporpamme ""IlepeBogueckoe neo'
¢ IIpodeccnonannubivM ctangaproM ""llepesoquux'
" Aynapma ici "' 6is1im Oepy 6araapiamMacsl 00IBIHIIA OKBITY HITH:KeJIEPiHiH apaKkaTbIHACHI"

«Aynpapmaumb» Kacidu cranpaprbiMen

KAPTOYKA NTPO®ECCHMN: «YcTHbII NepeBOTYUK», 7.1 ypoBens OPK — Marucrparypa
KOCIBHU KAPTA: «Aybi3ma aynapmambi»y, CBII 7.1 gexreii — Marucrparypa

OH/ PO

KC enoex
(pynxnuanapsy/
Tpynosbie ¢pynkxmuu IIC

Binikrinik, narabliap/
Ymenusa, nasviku

Binimnep/3nanus

JIMYHOCTHBIE U
npogeccHoHAJIbHbIC
komnerenuuu (IC)/

Keke KoHe KIcion

KY3bIpeTTiIiKkTep
KO
ON1,ON2,ON5 ONG6,ON7, | TpynoBas ¢yuxkuusa 1 | YmeHwus: 3HaHu: - BBICOKHI
ON 8 OcymecTBieHue poQeCCHOHATN3M,
MEXbSA3BIKOBOIO  ycTHOTO | 1. Mcmonb30BaTh MICTOUHUKY MOTYyYEHUS 1. Pabouue si3p1kut Ha ypoBHAx Cl u C2; | - MEXKYAbTYypHas U
nepeBoaa B chepe | neobxommMoit MHGOPMAINH JUTS PELICHUs 2. Teopus mepeBona; MEKHallMOHAJIbHAS
TOCYAapCTBEHHBIX 1podecCHOHATbHBIX 3a/1a4; 3. Teopust MEXKyILTYpHOI TOJIEPAHTHOCTb,
gTHome}f:m 2. IlpaBHIIBHO OTIPEAEIIATH XapaKTep KOMMYHHKAIIHN; - KyJbTypa 1 9THKa,
Ozg;;‘;: CT];H eHHE YCTHOTO KOMMYHHKaTUBHOH CHUTYyaIliH BO BpeMs 4. MexnyHapoiHOe 1paBo; -
T10CIIeI0BATENHHOTO OCYIIECTBICHHS IEPEBOJIaA; 5. MexayHapoHble OpraHU3aLiHT; CTPECCOyCTOHYNBOCTb,
IepeBoa oQUILHATBHBIX 3. IIpoBOAMTH CPaBHUTEILHOE U3yUCHNE 6. OCHOBBI TEOPHH MEXTyHapOJHBIX - KOJJIETHAJIbHOCTH,
MEXKTOCY/IaPCTBEHHBIX TEPMHHOJIOTHH B Chepe MEeKTyHAPOJHBIX OTHOIICHUH; - aHAIUTHUYECKUH
[1ePEroBopoB OTHOLIEHHH C LIENLIO BBIABICHUS 7. Jlexcnueckue OTHO3HAYHBIE U CKJIAJ yma.

HOPMAaTHBHBIX U KOHTEKCTYalIbHBIX
SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHIA;

4. Vcnionp30BaTh CUCTEMY MEPEBOIIECKON
CKOPOTIHCH;

5. BocnipuHuMars Ha ciyx U paBUIbHO
BOCIIPOU3BOJIUTH MPEIU3HOHHYIO HH(OPMAIIUIO;
6. Ocy11ecTBIATh YCTHBIA MOCIIE0BATENbHbIN
MIEPEBO/] C OJTHOTO paboYero s3bIKa Ha JPYTOH C
COOTIOIEHUEM SKBUBAJICHTHOCTH H
aJIeKBaTHOCTH TIEPEBEIICHHOTO TEKCTA;

7. Bnagets ronocom, JUKLUUEN U PEUBIO BO

BapHaHTHbIE (KOHTEKCTYaJIbHBIE)
COOTBETCTBHUS B 00bEME, HEOOXOIUMOM U
JOCTATOYHOM JUTSI OCYIIECTBICHUS
YCTHOTO TepeBojia B 3aJIaHHOM
MIpeIMETHON 00IacTH;

8. IlpuHIMIIBI OpraHU3aluy U
MIPUMEHEHHUS CHCTEMBI IEPEBOAUECKOI
CKOPOIIHUCH;

9. OTnueckue ¥ NpaBoOBbIE HOPMEI B
obmactu mpohecCHOHAILHOTO MEePEBO/IA;
10. IIpoToKoIBHBIE HOPMBI IPOBEICHNUS




BpeMs IIyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS;

8. B3zaumozeiicTBoBaTh ¢ OpaToOpoM U
CITyIIATeIsIMU B LIEJSIX ONTUMAJIEHOTO
OCYIIECTBICHHSI KOMMYHHUKAIINH;

9. IlpaBHiIbHO TOJIB30BaTHCSI MUKPO(POHOM U
JPYTMMU TEXHUYECKHMH CPEACTBAMH BO BpEMsI
OCYIIECTBIICHUS [I0CNIEI0BATEILHOIO IEPEBOAA;
10. PykoBOJCTBOBATHCS MPOTOKOIBHBIMU
HOpMaMH# pabOoThI EPEeBOAYMKA B XOIC
NPOBeNCHNUS OHIUATEHBIX MEXTyHAPOIHBIX
HIEPErOBOPOB.

O(UIHATIBHBIX IEPETOBOPOB;
11. OcobeHHOCTH TUHTBOKYIBTYP
HCXOIHOTO ¥ EPEBOMSILETO S3bIKOB.

ON1,ON2, ON5 ONG6 ON7,
ON 8

3anaya 2:
Ocy1ecTBIeHUE YCTHOTO
HOCIIEJOBATEILHOTO

mepeBoia B BOCHHOM
ctepe u chepe
HaIlMOHAJIHLHOU
0e30IMacHOCTH

YMeHus:
1. Mctionp30BaTh HCTOYHUKA TOTYICHUS

HEOOX0MUMOH HH()OPMAIIHHN IS PEIICHHS
npo¢eCCHOHANBHBIX 3a/1ay;

2. I[IpaBuibHO ONpenemsaTh XapakTep
KOMMYHUKATUBHON CUTYAIIH BO BpEeMsI
OCYIIECTBIICHHUS MIEPEBOIA;

3. IIpoBOANTE CPAaBHUTENHHOE H3yUCHHE
BOEHHOI TEpMHHOJIOTUH U TEPMHHOJIOTHH B
cdepe HaMOHAIBHOM 0E30IaCHOCTH C LENIBIO
BBISIBJICHHS HOPMAaTHUBHBIX M KOHTEKCTYaJIbHBIX
9KBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHH;

4. Vcionb30BaTh CUCTEMY EPEBOTUECKON
CKOPOITUCH;

5. BocripuHuMarh Ha ciyX ¥ IPaBUIbHO
BOCIIPOM3BOJINTH MPENN3NOHHYIO HH(OPMAIINIO;
6. OcyIecTBIATh YCTHBIN MOCIIEI0BATENbHBIN
MePeBOJ] C OJJHOTO pabovero S3pIKa Ha JPYTOH ¢
COOJIOIEHNEM SKBHBAJICHTHOCTH U
aJIeKBaTHOCTH NEPEBEACHHOTO TEKCTa;

7. BnaneTs ronocom, JUKIHUEN U PEYbIO BO
BpeMs ITyOJIMYHOTO BBICTYTIIICHUS;

8. B3aumoaeicTBOBaTh C OPATOPOM U

3HaHus:

1. Paboune s3p1km Ha ypoBHAX Cl u C2;
2. Teopus nepeBona;

3. Teopust MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIINY;

4. Boennoe zeno u chepa
HAIlMOHAJILHOU 0€30IIaCHOCTH B 00beME,
HEOOXOMMOM [T BBITTOTHEHUS
npodeCCHOHAIBHBIX 3a/1a4;

5. Opranuzauus BoopyxeHHBbIX cull,
cHCTeMa BOMHCKHUX 3BaHUI, IpaBHIIa
o0palleHns! K BOCHHOCTYKalllM B
CTpaHaXx pabo4MX S3bIKOB;

6. Jlexcuueckue OHO3HAYHbIE U
BapHaHTHbIE (KOHTEKCTyaJIbHbIE)
COOTBETCTBHUS B 00bEMe, HEOOXOIUMOM U
JOCTATOYHOM JUTSI OCYIIECTBICHUS
YCTHOTO TepeBojia B 3aJIaHHOM
TIpeIMETHOM 00JacTH;

7. IlpuHOMIIEI OpraHU3alUK U
MIPUMEHEHHUS CHCTEMBI IEPEBOAUECKOI
CKOPOINCH;

8. DTuueckue U IpaBOBLIE HOPMBI B

- BBICOKUM
npoQeCCHOHATU3M,

- MEXKYJBTYpHasl U
ME>KHAI[MOHAJIbHAS
TOJIEPAHTHOCTD,

- KyJabTypa U 9THKa,
CTPECCOYCTONYHUBOCTb,
- KOJUIETHAJIbHOCTb,

- aHATUTUYECKUU
CKJIaJl yma.




CITyIIATeIsIMHU B IIEJSIX ONTUMAJIBHOTO
OCYIIIECTBIICHHS! KOMMYHHUKAIIHN;

9. [IpaBUIBHO MOTB30BATHCS MUKPOGHOHOM U
JPYTMMU TEXHUYECKHMH CPEACTBAMH BO BpEMs
OCYIIIECTBIICHHUS NIOCIIEI0BATENILHOTO IEPEBOA.

o0acTu mpogeCCHOHAITFHOTO MTEPEBO/Ia;
9. IIpoToKOIBHBIE HOPMBI IIPOBEICHUS
O(HUIHATIBHBIX IEPETOBOPOB;

10. OcoOeHHOCTH JIMHTBOKYIBTYP
HCXOJTHOTO U MEPEBOJISIIETO S3bIKOB.

ON1,ON2, ON5, ONG6, ON 7,
ON 8

3agaua 3:
Ocy1ecTBieHue

CHHXPOHHOTO MepeBo/Ia
ouIHaTBHBIX
MEKTOCYIapCTBEHHBIX
TIePErOBOPOB

YMmenus:
1. Mcnionp30BaTh HCTOYHUKU HOTYYEHUS

HeoOxonMoit nHdopMaLuu 1Sl peIeHust
npo¢heCCHOHANBLHBIX 3a/1ay;

2. IlpaBHIIBHO OTIPEAEIIATH XapaKTep
KOMMYHHKaTUBHOH CHUTYyaIliH BO BPeMs
OCYIIIECTBIICHHS IEPEBO/IA;

3. IIpoBOAMTH CPaBHUTEIHLHOE H3yUCHHUE
TEPMHHOJIOTHH B Chepe MEKTyHAPOTHBIX
OTHOIIICHUH C LENBIO BBISBICHUS HOPMAaTUBHBIX
1 KOHTEKCTYaJIbHBIX SKBUBAJICHTHBIX
COOTBETCTBHUIA;

4. OgHOBPEMEHHO BOCIIPUHUMATH U
AQHAJIN3UPOBATH HECKOJIBKO HCTOYHUKOB
BU3YyaJIbHOH 1 3BYKOBOI1 nH(pOpManuy;

5. BocnpuHnMarThs Ha CiIyX ¥ IpaBHIBHO
BOCITPOM3BOIUTH MPEIN3HOHHYIO HHPOPMALIHIO
B YCJIOBHSIX KpaliHE OTpaHUYEHHOTO BPEMEHH;
6. O6nanars OBICTPOH peakuneil Ha N3MEHEHHE
KOMMYHUKaTHBHOW CUTYallly;

7. Bnanetrb TEXHUYECKUMU IpUeMaMu
CHHXPOHHOTO TepeBo/ia (BEPOSITHOCTHOE
MIPOTHO3MPOBAHNE, KOMIIPECCHS TEKCTa,
nepedpasupoBaHe H T.1.);

8. OcylIecTBIIATh CHHXPOHHBIN IEPEBOJ,
IpeAnoaralouii napaulebHOe BOCIPUITHE
UCXO/IHOTO TEKCTa U BOCIIPOU3BECHUE
HEPEBOJHOTO TEKCTA;

3HaHun:
1. Paboune s3p1ku Ha ypoBHsX Cl1 u C2;

2. Teopus nepeBoja;

3. Teopust MeXKYIBTYpHOU
KOMMYHUKAIUH;

4. MexnyHapoIHOE MpaBo;

5. MexnyHapoJIHble OpraHU3aluy;

6. OCHOBBI TEOPHH MEXTyHAPOIHBIX
OTHOIIIEHHH;

7. TemnopaJibHbIE TAPAMETPHI
CHHXPOHHOTO IIEpEeBO/Ia;

8. CxeMBlI OpraHu3alii CHHXPOHHOTO
HepeBo/a;

9. TexHu4eckue CpeacTBa 00eCIeUCHHs
CHHXPOHHOTO IIEpeBO/Ia;

10. OTHueckue u MpaBoBbIE HOPMBI B
obnacty mpodecCHOHaIBHOTO MEPEBOAA;
11. IIpoToKonbHBIE HOPMBI IPOBEACHUS
o(uIMaNBEHBIX MEXTyHAPOJHBIX
NIEPErOBOPOB;

12. OcobeHHOCTH JTHHTBOKYIBTYP
HCXOAHOTO U TIEPEBOJIAIIETO S3bIKOB.

- BBICOKUH
poQeCCHOHATN3M,
- MEKKYIBTypHas U

MEKHAIMOHAIbHAS
TOJIEPAHTHOCT,

- KyJbTypa U 9THKa,
CTPECCOyCTOWIHBOCTD,
- KOJUIETHAIILHOCTb,

- AHAJIMTUICCKUH
CKJIaJ yMa.




9. BeimomHATh QyHKINIO KAOWHBI-TTHIIOTA
(pene) s mepeBOJINKOB APYTHX S3BIKOB U
OCYIIECTBIATh CHHXPOHHBII MIEPEBO, MOTy4ast
3BYK C KaOMHBI-ITAIOTA;

10. IIpoBomuTH MPOBEPKY (COBMECTHO C
TEXHUYECKHUM IIEPCOHAIOM)
paboTOCIIOCOOHOCTH TEXHUYECKHUX CPEICTB
o0ecriedeHNs: CHHXPOHHOTO IIepeBo/Ia;

11. IIpaBUIBHO UCHOIB30BAaTh TEXHUUCCKUE
cpezcTBa obecnedeHusi CHHXPOHHOTO TIEpEBO/Ia;
12. KoHUEHTpUPOBATHCS U YIEPKUBATh
BHIMAaHHE;

13. BiazmeTs roiocoM M JUKIHEH, COOIIOnaTh
PUTMHYHOCTD ¥ IUIABHOCTH PEYH, CBOOOIHOI OT
MIOCTOPOHHUX IIIYMOB M X€3UTALMOHHBIX
3BYKOB;

14. BrageTs TEXHUKON BBIIIOTHEHUS YCTHOTO
MepeBoia HAIENTEIBAHUEM (ITYITyTax).

ON1,ON2,ON5,ON 6, ON 7,
ON 8

3amaua 4:
Ocy1ecTBieHne

CHHXPOHHOTO TIepeBO/a B
BOCHHOI cdepe u chepe
HaIlMOHAJILHOMI
0e30IMaCHOCTH

YMmenus:
1. Micionp30BaTh NCTOYHUKH MOTYYIEHUSA

HeoOXonMoit nHpopMaIUK IS peLeHUs!
podeCcCHOHATBHBIX 337134,

2. TIpaBHUIIBHO OIPE/IENISAThH XapaKkTep
KOMMYHHUKATHBHOM CUTYyal[MK BO BPEMsI
OCYIIECTBIICHHS [IEPEBO/IA;

3. I[IpoBOAKTE CPAaBHUTEILHOE U3yUCHHE
BOEHHOM TCPMHUHOJIOTUHU U TCPMUHOJIOTUU B
chepe HaMOHANBHOH 6€30MACHOCTH C TENBI0
BBISABJICHUA HOPMATHUBHBIX M KOHTCKCTYAJIbHBIX
OKBUBAJICHTHBIX COOTBeTCTBHﬁ;

4. OOHOBPEMEHHO BOCIIPHHUMATH U
aHAIIM3UPOBATh HECKOIBKO HICTOYHHKOB
BU3YyaJbHOH M 3ByKOBOH HH()OpPMAIIHH;

5. BocipuHHMaTh Ha CIIyX U MPaBUIBLHO
BOCIIPOU3BOIUTH MPEIU3UOHHYIO HHPOPMALIUIO

3nanus:
1. PabGoune si3b1ku Ha ypoBHsX C1 u C2;

2. Teopus nepeBoja;

3. Teopust MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHHKAIIHN;

4. BoenHoe neno u cdepa
HalMOHAJILHOH 0€30MacHOCTH B 00beMeE,
HEOOXOIUMOM IS BBITIOTHEHHS
npodeccruoHanbHBIX 3a/1a4;

5. Opranamzanus BoopyxeHHBIX cui,
crcTeMa BOMHCKHX 3BaHHH, IpaBmiIa
o0pareHnst K BOGHHOCTYKAIIIM B
CTpaHax pabo4MX S3bIKOB;

6. TemnopanbHble IapaMeTpEI
CHHXPOHHOTO NIEPEBO/IA;

7. CxeMbl OpraHu3alil CHHXPOHHOTO
NepeBoja;

- BBICOKUI
poQeCCHOHATN3M,
- MEXKYJIbTYPHAS U

MEXKHAaIlMOHAJIbHAasA
TOJIEPAHTHOCTD,

- KYJIbTYypa U 9THKa,
CTPECCOYCTOMYUBOCTb,
- KOJJIETUAJIbHOCTb,

- aHAJTUTUYECKUN
CKJIaJl yMma.




B YCJIOBUSAX KpaifHe OrpaHNYEHHOTO BPEMEHH;
6. O6magars OBICTPOH peakiiueil Ha N3MEHEHHE
KOMMYHUKAaTHBHOW CUTYalllH;

7. BageTb TEXHUYECKUMHU [TPUEMAMHU
CHHXPOHHOTO TIepeBo/a (BEepOsTHOCTHOE
MPOTHO3UPOBAHUE, KOMIIPECCHUS TEKCTa,
nepedpa3supoBaHUC U T.1I.);

8. OcymecTBIATh CHHXPOHHBIN IIEPEBO,
MpeAIoNararolinii napamwieabHoe BOCIPUITHE
HCXOTHOTO TEKCTa M BOCIIPOU3BEICHIE
MIEPEBOJHOTO TEKCTA;

9. BeImomHATh QyHKIHIO KAOWHBI-TTHIIOTA
(pene) mist IEpeBOUUKOB JPYTHX SI3BIKOB U
OCYILIECTBIATH CHHXPOHHBIN TIEPEBOJI, TIOTydast
3BYK C KaOMHBI-TTNIIOTA;

10. IIpoBoIUTH MPOBEPKY (COBMECTHO C
TEXHUYECKHUM MIEPCOHATIOM);
paboTOCIIOCOOHOCTH TEXHUYECKHUX CPEICTB
obecrieueHnsi CHHXPOHHOTO MepeBO/Ia;

11. TIpaBuiabHO UCHIOIB30BATh TEXHUYECKUE
cpezncTBa obecrieueHusi CHHXPOHHOTO ITepeBoia
12. KoHUEHTpUPOBATHCS U YIEP)KUBATh
BHUMAaHHUE;

13. Bnagers rolocoM M AUKIMEH, COOMOaaTh
PUTMHYHOCTH ¥ IJIABHOCTH PEYU, CBOOOTHOM OT
MMOCTOPOHHUX IITYMOB U X€3UTAIIMOHHBIX
3BYKOB;

14. BnageTs TEXHUKOW BBITIOJTHEHHS YCTHOTO
MepeBo/ia HAIICNITRIBAHHEM (IIYIIYTax).

8. Texumueckue cpencTsa odecneyeHus
CHHXPOHHOTO [IePEeBOJIA;

9. OTHueckre u MpaBOBBIC HOPMEI B
o0acTv mpogeCCHOHAITFHOTO MTEPEBO/Ia;
10. OcoOeHHOCTH JIMHTBOKYIBTYD
HCXOJTHOTO U MEPEBOJISIIETO S3bIKOB.




Bisim Gepy 6arnapaaceinbin Masmynbl / Cogep:xanne odopasoBarenbHoii mporpammel/ Content of the educational program
MonynbiH Monyne 6otibtamia OH/ | Komnon | TTonnmep | [loHHIK [ToHHIH KbICKAIIa Ma3MYHBI/ Kpenutr | Ceme | Kanbimracar
araysbl/ PO no moxymo/ Module | eHT KOJIbI /Taxipubeniy | Kparkoe omucanme muctmminael / Brief | ep canbl/ | ctp/ | bIH
HasBanue learning outcomes aukun ) [Kop araybl/ description of the discipline Kon-Bo | Seme | kommereHun
Moysi/ (MK, JIVICIIUTLIT Kpenuro | Ster sap
Module name ¥<KO ;)’ unbl/ The | HaumenoBan B/ (xoaTTapsl)/
KJ'I,) Ln CQdP: | me Numbe_r dopmupyem
common | disciplin | nenmrmambt of credits bIC
CHT es /mpakTuku/ KOMITETCHIIN
(OK, Name u  (xomer)/
BK, disciplines / Formed
KB)/ practices competencie
Cycle, s (codes)
compon
ent (OK,
VK,
KV)
Kannsl kacidn | Momyabai caTTi BIIT Frutbim [Ton  frpulbIM  (dEeHOMEHIHE  apHaibI 3 1 ON1
noH/ep/O01une | agKTaraHHAH KeiiiHn KOOK Tapuxbl MEH | GWIOCODUSIBIK Tanjgay IOHI peTiHje
npogeccuoHalb | OiJiM aaymb ¢unocodusic | eHriseni, FbUIBIM HETI3Iepl MEH TEOPUSCHI
HBIE KaoerTi: BI TypaJjbl, FRUIBIMHBIH JaMy 3aHIBUIBIKTAphI
muenuummeel/G | ON 1, ON 2, ON 4, ON MEH  FBUIBIMH  OUTIMHIH  KYPBUIBIMBI
eneral 9 GTF Typanbl, MaMaHIBIK KOHE OJIEYMETTIK
professional 5201 WHCTUTYTTap peTiHae FhutbiM  Typaisl,
disciplines / Tloc1e ycnenHoro FBUIBIMM  3€pTTEYJep JKYprizy omicrepi
3aBepLIeHUsT MOTYJIsSA TypaJIbl, KOFaMHBIH JIAMYbIH/IAF bl
oOyuaromuiicsi Oyaer: FBUIBIMHBIH ~ peJsli  Typajel  Oumimzi
ON 1, ON 2, ON 4, ON KaJIBITITaCThIPAIbI.
9
/ Upon successful BJI BK Hctopus u JlucuuruiiHa BBOJUT B MPOOJIEMATHKY
completion of the IEN ¢bunocodpus | peHOMe-HA ~ HAYKH KAk  MpeaMeTa
module, the student 5001 | HAYKH CHeHATbHOTO  (PHII0-COPCKOro aHaNIM3a,
will: ¢dbopmupyeT 3HaHUS 00 HCTO-PHH M TEOPHU
ON 1, ON 2, ON 4, ON HayKHd, O 3aKOHOMEPHOCTSIX pPa3-BUTHS




HayKH M CTPYKTYpE HAy4yHOTO 3HaHUS, O
Hayke Kak TpodecCHd U COIUAIBHOM
UHCTUTY-TE, O METO/IaX BEICHUS HAYYHBIX
HCCIIC/IOBAHHM, O POJIM HAYKH B Pa3BUTHU
oOrrecTBa.

BD UC

HPhS
5201

History and
Philosophy
of science

The discipline introduces the problems of
the phenomenon of science as a subject of
special  philosophical analysis, forms
knowledge about the history and theory of
science, about the laws of the development
of science and the structure of scientific
knowledge, about science as a profession
and social institution, about the methods of
conducting scientific research, about the
role of science in the development of
society.

bII
KOOK

ShT
5202

et Tini
(xaoci6m)

[Tonmi OKYy Ke3iHze MarucTpiep
OKBITBUIATBIH JIEKCUKAITBIK KOHE
rpaMMaTHKaNbIK TaKbIPBIITAp  MIETiHIE
mieT TUTIHZAE aybI3la JKoHe Kkaszlarna
KapbIM-KaTbIHAC JIAF/IbUIAPBIH MEHTEpe/Ii.
KociOu KpI3MeT canacblHAa apHaiibl KOHE
FBUIBIMUA OICOMETTI TYCIHY AaFablIapbiH
JAMBITYFa KON KOH1I OeTiHeI].

B/ BK

I'Ya
5202

HNHocTpaHHBI
W SI3BIK
(mpodeccuon
aJbHBIN)

[Ipy wu3ydyeHUM JaHHOW JAMCUUIUIMHBI
MarucTpa-Thl  OBIIQJICBAIOT  HABBIKAMHU
YCTHOTO M THCBMEH-HOTO OOIIeHHs Ha
WHOCTPAaHHOM  sI3bIKE B Tpefe-liax
U3y4aeMbIX JIEKCMYECKUX M TpaMMaruye-
CKMX TeM. boJbllloe BHUMaHUE YIENseTCs
pa3-BUTHIO HaBBIKOB MOHUMAaHUS
CHELMaJbHOM W HAy4dyHOW JIMTEpaTrypsl B
cdepe npodeccroHanb-HON AEITEILHOCTH.

ON 2




BD UC

FL
5202

Foreign
Language
(professional)

When studying this discipline,
postgraduates master the skills of oral and
written communication in a foreign
language in the context of the studied
lexical and grammatical topics. Much
attention is paid to the development of
skills of understanding special and
scientific literature in the field of
professional activity.

BII
KOOK

ZhMP
5203

Korapsl
MEKTEIITIH
1€IarOTuKac
Bl

[loHmi OKy MarucTpaHTTapia >KOFaphbl
MEKTENTErlT  OKBITYIIBUIBIK  KbI3METKE
KOKETTI  Kasipri  3aMaHFbl  OUTIMHIH
MaHBI3[bl  cajlaJlapbIHBIH ~ Oipi  peTiHze
NEearOTUKANBIK  FBUIBIM — Typajbl  OuTimM
XKOHE TYCIHIK >XYHECIH KaJbITaCThIpyFa
MYMKIHJIK Oepei.

[Ion  Ma3MyHBIHAQ  JKOFapbl  MEKTeN
MEIarOTUKACBIHBIH ~ OPHBI, POJII  JKOHE
MaHbI3bl  Typalibl  TYCIHIK  OepeTiH
MEaroTUKaIBIK ~ TECOPUSHBIH  FBUIBIMH,
TEOPUSUIIBIK HET13/Iepi KapacThIPbLIAIbI.

B/ BK

PVSh
5203

Ilemarornka
BEICIIIEH
IITKOJTBI

N3ydenne qaHHOW JTUCHUIUIMHBI TO3BOJISET
chopMUpOBaTh y MarucTPaHTOB CHUCTEMY
3HaHUHN 51 IIPEICTABICHUN 0
IeJarOTUYECKOM HAayKe KaK OJHOM H3
BOXHEUIINX  00JacTeil  COBPEMEHHOTO
3HAHUSA, HEOOXOIUMOM JUIST
MpEeNnoAaBaTeIbCKOM  NIESITEIBHOCTH B
BBICIILIEH IIKOJIE.

B COZIep)KaHUU JUACIATUINHEI
paccMaTpuBarOTCs Hay4HbIE,
TEOPETUYECKHNE OCHOBBI MEAAroru4ecKon
TEOPUH, TAKOIIUE TMPEICTABICHUE O MECTE,

ON 4




PO W 3HAYCHUH II€AaroruKu BBICIIIECH
IIKOJIBI.

BD UC

PVE
5203

Pedagogy of
higher
education

The study of this discipline allows
postgraduates to form a system of
knowledge and ideas about pedagogical
science as one of the most important areas
of modern knowledge necessary for
teaching in higher education.

The content of the discipline examines the
scientific and theoretical foundations of
pedagogical theory, which give an idea of
the place, role and significance of higher
school pedagogy.

BII
KOOK

BP 5204

backapy
TICUXOJIOTHUSC
bl

[Ton mMarucTpanTTapabH Oackapy
IICUXOJIOTUSICBIHBIH TEOPHUSIIBIK-
O/liCHAMAJIbIK HET13[IepiH TYCIHYIH XKoHE
TYCiHYIH, OacKapy ypaicTepi xxyHecinzieri
TYJIFaHBIH POJIi MEH OPHBI TypaJIbl
TYCIHIT1H Oepeni, 6ackapy KbI3MeTiHIH
XKOHE OacKapy e3apa opeKeTiHIH MOHIH
amaapl. MarucTpaHTTap nepcoHall bl
Oackapy MPUHIUIITEPl MEH SJICTEPIH,
MOTHUBAIMS TEOPUACHIH, OACKAPYILIBUIBIK
menrmaepl KaObuiayibl 3epTTeil,
6ackapy opTachlHIaFbl OaCIIbIIBIK,
KOIIOACTITBIIBIK YKOHE TYJIFaapalbIK
KOMMYHUKAIUS JIaF IbIJIapbIH aJIafbl.

ON 4
ON9

B/ BK

PU
5204

Tlcuxomorusa
yIpaBIICHUS

HI/ICHI/IHJ'II/IHa JacT OCMBICJIICHUE U
NMOHUMAaHHUEC MAaruCTpaHTaMun TCOPECTUKO-
METOAOJIOTMYCCKUX OCHOB IICUXOJIOTHH
YyIiipaBJICHHUA, NPCACTABJICHUC O POJIK U
MECTC ITMYHOCTU B CUCTEMEC
YIIPaBJICHYCCKUX MPOUCCCOB, PACKPHIBACT




CYUIHOCTb YIPAaBICHYECKOHN IEATENbHOCTU
U YIPABJIEHYECKOTO B3aUMOJECHCTBHS.
MaructpaHTsl U3ydaT IPUHLUIIBI U
METO/IbI YIIPABJIEHUS [IEPCOHAIIOM, TEOPUU
MOTHBALUU, IPUHATHUSA YIIPABIECHYECKUX
pelIeHuH, 0y4aT HaBbIKH PYKOBOJICTBA,
JU-JIEPCTBA U MEKINYHOCTHOM
KOMMYHHKAIUU B YIIPABIECHYECKOMN Cpele.

BD UC

PM
5204

Psychology
of
management

The discipline provides postgraduates with
an understanding of the theoretical and
methodological foundations of
management psychology, an idea of the
role and place of the individual in the
system of management processes, reveals
the essence of management activities and
management interaction. Postgraduates
will study the principles and methods of
personnel management, the theory of
motivation, management decision-making,
and gain skills in administration,
leadership, and interpersonal
communication in the management
environment.

AynapMaHbIH
auicTemeci
JKOHE
IUIAKTUKACKL/
Metononorus u
IUOAKTHKA
nepesona/Meth
odology and
didactics of
translation

Monyasbai cotTTi
asgKTaraHHAH KeliH
0istiM aymbl
Ka0JerTi:
ON3,0ON4

/ Ilocae ycnemHoro
3aBepUIeHUs] MOTYJIsl

oOyuarommiicst Oyner:

ON 3,0ON 4

BII TK

PMN
5250

Ilenarorukan
BIK

MEHEIKMEHT
TiH HET1311epi

Kypcrbr OKYy OapbIcbIHAA
MarucTpaHTTap/IbIH MEHEDKMEHT
Heri3zepl Typajbl OUTIM JKyHeciH MeHrepyi
apKbUIbI KACIOM KBI3METTE XKY3€re achpy
VIIIH KaXeTTl YFbIMAAp, MalbIMaaynap
KaJIbIlITacajbl; MEHEKMEHT cajlachlH/a
1CKepITIKTI MEHTepY, oyt oJlapra
Ne/IaroTUKaJIbIK JKoHe Oacka Ja Kociou
KbI3METTI  TUIMII  KypyFa  MYMKIHJIK
Oepei.

ON 3




/ Upon successful
completion of the
module, the student
will:

ON 3, ON 4
b1 KB B xome wm3yuenus xypca GOpMHPYIOTCS
MOHSITHS, CYXICHHUS, HEOOXOAMMBIC IS
OCHOBBI peanuzanuu B npodeccuoHalbHON
JeSITEIbBHOCTU yepes YCBOEHHUE
OPM TIC/larorHec MaruCTpaHTaMH CHCTEMbl 3HaHUH 00
KOTO
5250 OCHOBaX MEHEKMEHTa; MPHOOpETeHUE
MEHE/KMEHT .
a YMEHUNH B OONAaCTH MEHEIKMEHTa, YTO
NO3BOJIUT WM 3()(HEKTUBHO  CTPOUTH
MEeIaroruuaecKyro u TIPYTYIO
po(ecCHOHANBHYIO AESITEIbHOCTD.

BD EC In the course of studying the course, the
concepts and judgments necessary for
implementation in professional activity are

Fundamental | formed through the assimilation of the
FPM s of system of knowledge about the basics of
5205 Pedagogical | management by postgraduates; the
Management | acquisition of skills in the field of
management, which will allow them to
effectively build pedagogical and other

professional activities.

BII TK Korapsl ITon LIET Tinal J)KOHE HIeTEN

MEKTENTe ¢unonorusuiblKk - OumiM  OepyniH  Kaszipri
ZhMShT | meren KOTHUTHUBTI-IMHTBOMOAECHH  QIICHAMACKHIH
BBKM | Tininge OuTiM | )KoHE OHBIH peau3arisulblK OuTiM  Oepy
5205 Oepynin NapaJurMachl-MoICHUETAPAIIBIK

Kasipri KOMMYHMKalIUsl TEOPUSCBIH  MEHIrepyre

Metofiojorusi | OarbiTranrad. [IoHAI OKYy HOTIKECIHIE




ChI

OLTIM aJyImbl KOFaphl OKY OPBIHIAPBIHBIH
CTYACHTTEPIH OKBITYIAFbl TUT KbIpIaphl
MEH COHJIey KbI3METIHIH op TYpJIi TYpJiepiH
OKBITY/IBIH 3aMaHayH JJIICTEPiH KOJIAHYFa;
MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHHUKAIUSIHBIH P
TYpPJII PETUCTPIH OKBITY OarnapiamaiapbiH
MOJICTIBICYTe KY3bIPETTI 00JIaIbI.

b1 KB CoBpemenna | [lannas  AWCHUIUIMHA  paccMaTpuUBaeT ON 4
A KOMILJICKC ITPUEMOB U CPCACTB (MeTO,Z[OB n
MCTOO0JIOTUA MGTOIII/IK) I/IHO(bI/IJIOJIOI‘I/I‘-IGCKI/IX
HNHOA3BIYHOI'O I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ u HaIipaBJICHA Ha
o0Opa30oBaHMsl | OJATOTOBKY MaruCTPAHTOB K HAYYHO -

SMIOVS B BBICIIEH I/ICCJ'IGI[OBaTe?bCKOI‘/'I ACATCIIBHOCTHU B ccbepe
h HIKOJIC I/IHOCTI?’aHHOI/I (1)I/IJI OJIOTHH, PasBUTHUC
5205 YMCHUU, HaBULIKOB 1 THOCTHUYECKUX THUIIOB
KOMIICTCHIOHWU: COOTHCCCHUC PE3YIbTATOB
HUCCIICOOBaHNA C HOCEJIbKO HW 3aJad4aMu
HUCCJIICIOBAaHNA, C TCOPCTUUCCKUMHA
IMOJIOKCHUAMU, BBIHOCUMbBIMU Ha 3allUTY,
MIpe3eHTalysl PE3YIbTaTOB HCCIEIOBAHNA

Ha pa3HbIX 3Tallax 3KCIICPTU3BI.

BD EC Modern This discipline considers a set of
methodology | techniques and tools (methods and
of foreign methodology) of foreign philological
languages research and is aimed at preparing
teaching in postgraduates for research activities in the

MMFLT | Higher field of foreign philology, developing skills
HI 5205 | institutions and gnostic types of competencies:

correlation of research results with the
purpose and objectives of research, with
theoretical  provisions  submitted for
defense, presentation of research results at
different stages of expert examination.




KII Kypc GappichiHa MarucTpaHTTap aymaapma ON 3
KOOK TEOPHSICBI MEH MPAKTUKACBIHBIH Ka3ipri
3aMaHfbl  METOJIOJIOTUSACHIHBIH  HETI3r1
Aynmapma epexeNepiH,  aygapMara — KOTHUTHUBTI-
TEOPHSICHI KOMMYHUKATUBTIK ~ Ke3Kapac HETi3iHJe
ATPZA | men Ka3ipri JIMHTBO-ayJapMa 3epTTeylIepiHiH
5301 MPaKTUKACBHIH | HETI3T1  MpOIeAypaJlapblH, aylapMaHbIH
bIH 3aMaHAy! | HETI3rl TOCUIAepi MEH TOCUIIEpiH TepeH
ollicCHaMachl | MEHIepTY, MAaruCTPaHTTapIblH  ©31HJIK
FBUIBIMH-3€PTTEY  JKOHE  TOXKIpHUOeniK
KYMBICTapblHA  aNFBIIApTTap  JKacay
apKBLIBI MEHICPEIi.
I1J1 BK B xome kypca npoucxomuT OBIaJCHUE
Maru-cTpaHTaMu OCHOBHBIMHU
MOJIOKECHUSIMH COBpe-MEHHOMU
METOJIOJIOTUH  TEOPHH W TPAKTHKU
CoBpeMeHHa | mepeBOa, OCHOBHBIMU  MPOLEAYpPaMH
o COBPEMEHHBIX JIUHTBO-TIEPEBOTICCKUX
SMTPP | meromomorust | UccileqOBaHMM HAa OCHOBE KOTHUTHBHO-
5301 TEOpUU U KOMMYHHUKaTUBHOTO TOAXOAAa K IEPEBOAY,
MIPaKTUKH Oonee TIyOOKOE OBJIaJIeHHE OCHOBHBIMU
nepeBoaa cmocobaMi W TIpUEMaMH  TI€PEeBOJa,
co3JaHHe MPEMOCHIIOK TUTST
CaMOCTOSITEIIBHON Hay4yHO-
WCCIIEIOBATEIbCKOH W MPaKTUYECKOH
paboThl MarCTPaHTOB.
PD UC During the course, the students master the
Modern basic principles of modern methodology of
MMTPT methodology | translation theory and pract_ice, _th_e basic
5301 of the theory | procedures of modern linguistic and

and practice
of traslation

translation research based on the cognitive
and communicative  approach  to
translation, a deeper mastery of the main




methods and techniques of translation, and
the creation of  prerequisites  for
independent research and practical work of
postgraduates.

Onebu 3eprrey | Moayabai coTTi KIT TK XX-XXI Kypc onmebu ypaicTiH 3aHIBUIBIKTAPbIH ON 11
XKoHE aynapMma/ | asiKTaraHHaH KeiiiHn racelp barbic | KapacThIpaibl; TapUXU KOHE OICYMETTIK-
JluteparypoBen | OiJiM arymib nieH IlIpiFbic | MonmeHn koHTekcteri bareic xone IlIbIFbIC
YEeCKUe Ka0JIeTTi: onebmeTiHiH | enjepiHmeri Kasipri o1e0u OarbITTapaarsl
ucciaenoBanus | ON 5, ON 11 Ka3ipri OpPTYPJII  OKUIAEPAiH OpHBI MEH pOJiiH
U GBShA | GarbIThI Kapacteipagpl. Kypc Marucrpantrapra
nepesop/Literar | / [ocJie ycnemrHoro KB meTesn  oneOueTiHIH Kas3ipri JKah-KyHiH
y studies and 3aBepLIeHUsT MOTYJISI 5302 CHITATTaWThIH (CHOMEHICPAlI KOJIJAaHyFa
translation oOyuarouuiics Oyaer: MYMKIHJIIK oeperi. Ilon ascepIHIa
ON5,0ON 11 MOCTIOCTMOJIEPHU3M JKOHE
nocteMUHU3M, KaHA TAPUXU3M IKOHE
/ Upon successful MeIUaneHTPH3M KOHE T. 0.
completion of the KapacThIPbLIAIbI.
module, the student I KB CoBpemennbl | Kypc paccMmarpuBaeT  3aKOHOMEPHOCTH
will: € TeHJCHIIUN | IUTepaTypHOrO TPOIecca; MECTO M POJb
ON5,0ON 11 B Pa3IMYHbIX npeacTaBUuTeNen
TUTEpaTypax | COBPEMEHHBIX JUTEPaTyPHBIX
amaga u HarpaBJIeHU# B cTpaHax 3amnaja u Bocroka
BocrokaHa | B HUCTOPHYECKOM U  COIIMOKYIBTYPHOM
STLZVR
S 5302 pyoexxe XX- | koHTekcre. Kypc mo3Bossier MarucTpaHtam
XXI o0paTuThCs K (beHomeHam,
CTOJICTHI XapaKTepU3YIOIITIM COBPEMEHHOE
COCTOsiHME 3apyOexHoil nureparypbl. B
pamMKax JTUCIUIUIMHBI PaccMaTpPUBAIOTCS
MOCTIOCTMOJIEPHU3M U MOCTHEMUHU3M,
HOBBII HCTOPU3M U MEITUAIICHTPU3M H JIP.
PD EC MTLWE Modern_ _ ‘I_'he course examines the regularities of the
L 5302 tendencies in | literary process; the place and role of

Literature of

various representatives of modern literary




the West and
the East in
the late XXth
- XXl c.

trends in the countries of the West and East
in the historical and socio-cultural context.
The course allows postgraduates to address
the phenomena that characterize the
current state of foreign literature. The
discipline examines post-postmodernism
and post-feminism, new historicism and
media centrism, etc.

ON5

KII TK XXI r.agrpl XX FacbIpJiblH asiFbIH]IAFbI
reTen TIITaHy FBUTBIMBIHBIH
ACTMEKTOJOTHACKl  MEH  9JIICHAMAaCBhIHBIH
KaIBIITAaCybl ~ MEH  JaMybl  TYpalbl
. TEOPHSLITBI OuTiM  JKyHeciH asipri
ShTBO | Ileren Tin p K Y > K&Ip
. 3aMaHFbI FBUTBIMU napagurMaHbl
M OltiMiHiH KYpalThIH 0a3aJbIK ouTiMIi
5303 O3eKTi Kﬁmmamm aJIbl Crpykrypanu3m
Mocenenepi DasIbl. PYKIYD ’
KOTHUTHBUCTHKA, TICUXOJIMHTBUCTHKA,
MIparMaJIMHTBUCTUKAHBIH Ka3ipri FBUIBIMHU
Mocenieniepin  3eprrey. TuUImik — oKysere
aceIpy TEOPUSIIAPBIHBIH HeT13r1
TEPMHUHJIEP], TOCUIAEP] KOHE dJiCHAMAaChI.
111 KB dopMupyeT  CUCTEMY  TEOPETUYECKHUX
3HAHUW O CTAHOBIGHUU U PA3BUTUU
ACTICKTOJIOTHUH u METOIOJIOTHH
dyH1aMeHTa N .
3apyOeKHOM SI3BIKOBEUECKOM HayKH KOHIIA
TBHBIC
XX wagama XXI BB, 0Oa30BbIC 3HAHUA,
poOIeMBI
FPSZYa coppemeror | COCTABIAIOMNE  COBPEMEHHYIO  HAYMHYIO
5303 o P napagurMy.  V3ydeHwe — COBpeMeHHOU
Hay4YHOW MpOOIEeMaTHKU CTPYKTypaau3Ma
3apy0exHOTO i p PYKTYP ’
KOTHUTUBUCTHKH, TICUXOJTMHT BUCTHKH,
SI3BIKO3HAHUS
MparMajTMHTBUCTUKH. KitoueBsie

TEPMUHBI, ITOAXOAA U METOJ0JIOTUA Teopnﬁ
pe4eBOt peaanu3alym.




PD EC

FPMFL
5303

Fundamental
problems of
modern
foreign
linguistics

Forms a system of theoretical knowledge
about the formation and development of
aspectology and methodology of foreign
linguistics of the late XX-early XXI
centuries, the basic knowledge that makes
up the modern scientific paradigm. The
study of modern scientific problems of
structuralism, cognitive science,
psycholinguistics, and pragmalinguistics.
Key terms, approaches and methodology
of the theory of speech realization.

KII TK

AZhZA
5304

Oneduerrany
JKOHIHJIETr]
3epTTey
QIICHAMACHhI

Byn moH omeOueTTaHy 3BOJIOIUSCHIHBIH
JKaJIIbl 3aHJIBUIBIKTAPBIH FBUIBIM PETIH/IE
KOHE OHBIH HETI3rl 3epTTey oIicTepiH
seprreiini. Ilommi  oky — OapbichiHAA
MIETeIAIK  OeOMeTTaHyABIH TeOopHUsIaphbl
MEH KOHIIEHIHIIAPhI KOHE OJapAbl KOcion
KBI3METTE  KOJJIaHy  KapacCThIPHUIAIbI.
[Tonniy MaKCaTbI-IIETENIIK
oeOneTTaHY/IbIH eH BIKITAJIIBI
Teopusapbl MeEH TYXKbIpbIMJIaMaaapbiH
MEHTepyTe OarbITTaJIFaH
MarvCTPaHTTAPABIH TEOPHUIBIK OLTIMIEpiH
KEHEUTy  JKOHE  TepeHaeTy  Ooubln
TaObLIAIBI.

ON 11

TIJ1KB

MLI
5304

Metononoru
o
JIUTEPaTypoB
€IUECKNX
HCCIIeIOBaHU
"

JlanHass JOUCIMIUIMHA W3y4aeT ooImme
3aKOHOMEPHOCTHU 9BOIIOLIUU
JIATEPATYPOBENCHNUS KaK HaykKul U €ro
OCHOBHBIE METOIbI HccieoBaHus. B xoze
HU3YUCHUA NUCHUILIMHBI pacCMaTpuBarOTCA
TEOPUU W  KOHIENIMH  3apyOesKHOTO
JIATEPATYPOBEAECHUSI U WX IMPUMEHECHUA B
npodeccruoHanbHON JIESITEILHOCTH.




Lenbro JHCLATIINHBI SIBJIAETCS
pacumpenue u yriryOneHue
TEOPETHYECKUX 3HAHUK MarucCTPaHTOB,
HampaBJICHHBIX HA  YCBOGHUE  CaMbBIX
BIIMATEIIBHBIX ~ TEOPUH W KOHUEIHIIMI
3apyO0eIKHOTO JINTEPATYPOBEICHUSI.

PD EC This discipline studies the general laws of
the evolution of literary studies as a
science and its main research methods. In
the course of studying the discipline, the
Methodology theo_ries and concepts o_f f(_)reign Iitgrary
MLR literar studies and their application in professional
5304 lerary activities are considered. The purpose of
research NPT,
the discipline is to expand and deepen the
theoretical knowledge of postgraduates,
aimed at mastering the most influential
theories and concepts of foreign literary
studies.
Exinmmn mer Monyasbai ¢aTTi KIITK | EShTMT [Tonmi oKy GapbIChIHIAa MAarUCTPAHTTAPABIH ON 10
TUT TUIIIK afgKTaFAaHHAH KeHiH 6305 TUTIK TaMybl, eKIHIII TIeT TUTIHIE COUey
KY3bIpETiH 0itiM aymbl KbI3METIH olaH opi MeHrepyi
xKakcapry / KaolierTi: KapacThIPbUIFAH: MOTIHII Tajjaay, TUIMAL
Cosepurencto | ON 10 OKY, JBIOBICTBI COWMIIeY/llI TONBIKKAHJbI
BaHHE B KaObl1Jay, aBTOPJBIK YCTAaHBIMJIBI OUIAIpY
SI3BIKOBOU / IocJie ycnenmHoro eren KoHE T. 0.
KOMIICTCHIIN U 3aBCPIICHUSA MOAYJIA TiJ'IiH)Ie MOTIH
Ha BTOPOM oO0yuaromuiics Oyaer: TVCIE
W Sl/Language ON 10 Yelmpy
Competence on
the second / Upon successful
foreign completion of the
language module, the student

will:




ON 10

TIJ1 KB

ITVIYa
6305

Hurepnperan
Us TeKCTa Ha
Bropom M5

B xone U3Y4CHUS JUCLUIUIVHBI
[IPENYCMaTPUBACTCSA  A3BIKOBOE pa3BUTHUE
MarucCTpaHTOB, JaJbHEHIIEE OBJIAJICHUE
MU PEYEBOM [JEATEIBHOCTBIO Ha BTOPOM
W: yMeHHMsAMM UM HaBBIKAMU aHAIM3a
TEKCTa, panoHaIbHOIO YTCHMUS,
IIOJIHOLIEHHOTO  BOCIHPUATHSA  3Bydallen
peur, BBIPAXKCHHUS aBTOPCKOM IO3HULIUU U

Ap.

PD EC

TISL
6305

Text
interpretation
in the second
language

In the course of studying the discipline, the
language development of postgraduates,
further mastering their speech activity in
the second stage are provided: the skills
and abilities of text analysis, rational
reading, full perception of the sounding
speech, expression of the author's position,
etc.

KII TK

EShTA
6306

Exinanm
IeTel TUTIH
oneoueri

Kypc op Typmi engepmeri onebu
YAepicTepiH KapKbIHIbl  JaMYybIMEH,
MOJICHU-TAPUXHU axXyaJIblH KYpIeNuTiriMex
JKOHE QIIEYMETTIK e3repicTepiy
*ahaH/BIFPIMEH HETI3/Ie/IreH JKaH-)KaKThI
Marepuaiibl KaMTUAbl. byl  KypcThIH
MakcaTbl CTYICHTTEpJl eKIHIN IIeTeln
onebueri  TapuXbIMEH, aca KOPHEKTI
KasylIbUIApJblH ~ [IBIFAPMAIIBUIBIFBIMEH
JKOHE OTKeH JKOHE  Ka3Ipri  IeTeln
oneOHeTiHIH Y3aiK yJIriiepiMeH
TaHBICTHIPY OOJIBIN TaObIIAAbI.

ON 10

/1 KB

LVIYa
6306

JIuteparypa
Broporo M

Kypc BKJIIOYAET pPa3HOCTOPOHHUI
Marepuan, oOyCIOBIEHHbI MHTEHCHUBHBIM
pa3BUTHEM JIMTEPATYPHBIX NPOLECCOB B




pa3IUYHbIX CTpaHax, CJIO’KHOCTBIO
KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOM  CHUTyallUn U
I100aJIbHOCTBIO COLMANIBHBIX M3MEHEHUH.
[enpro  maHHOrO  Kypca  sBiseTcs
O3HAKOMJICHHE CTYICHTOB C HUCTOpUEH
auTeparypsl  crpaH  Broporo UM, ¢
TBOPUECTBOM  Haubosee  BbIJAOIIUXCSA
nucaresiel W JIydlIuMH  o0pasiamu
MHOSI3BIYHON JIUTEpaTrypbl MPOLUIOT0 U
HACTOSIIETO.

PD EC

LSL
6306

Literature of
the second
language

The course includes a variety of material,
due to the intensive development of
literary processes in different countries, the
complexity of the cultural and historical
situation and the global nature of social
changes. The purpose of this course is to
familiarize students with the history of
literature of the second foreign language
countries, with the work of the most
outstanding writers and the best examples
of foreign language literature of the past
and present.

JIMHTBHCTHKA
JKOHE
ayfpapMmarany /
JIMHTBUCTHKA 1
NepeBOIOBEACH
ne/Linguistics
and translation
studies

Monyasbai ¢aTTi
asiKTaraHHaH KeHiH
0istiM aJTymbI
Ka0J1eTTi:

ON 8

/ Ilocae ycnemHoro
3aBeplLIeHUs MOAYJISA
oOyuarommiics Oynuer:
ON 8

KII TK

ASKB
6307

Aynapma
CTHJIMCTHKAC
BI JKOHE
KOPKEM
OMJIMHIBU3M

Kypce Kazakcranaarsl aygapma KbI3METiIHIH
Tapuxbl OOMBIHINIA MaTePUATIBI KAMTHUIBI
KOHE ayJapMaraHylblH HEri3ri  Jamy
Ke3eHjaepiH amanabl. KypcTblH — Herisri
MakcaTbl:  MarucTpaHTTapAbl  KOpKeM
OWJIMHTBU3M KOHE ayyapma
MocelenepiMeH TaHBICTBIPY.

ON 8




/ Upon successful
completion of the
module, the student

will:
ON 8
I[N KB | SPHB JIaHHBI KypC COHEPKUT Marepuan Io
6307 HUCTOPUU TIEPEBOTYCCKON NEATETLHOCTH B
CrunucTtuka
Kazaxcrane u PACKpPBLIBAECT OCHOBHBIC
IepeBoJa u
XYIOKECTBCH JTallbl Pa3BUTHA MEPEBOJOBCACHU .
H}LjII‘/'I OcHoBHas 1ICJIb Kypca: O3HAKOMUTH
MaruCTpaHToB C HpO6J'IeMaMI/I,
OMJIMHTBHU3M
CBsI3aHHBIMU B XYAOKE€CTBCHHBIM
OMJIMHIBA3MOM U C Hp06J'IeMaMI/I IepeBoaa.
PD EC This course contains material on the
. history of translation activities in
Stylistics of X
the Kazakhstan and reveals the_ main stages of
STLB . the development of translation studies. The
translation . ) o
6307 : main purpose of the course: to familiarize
and literary q d ith h bl
bilingualism undergraduates ~ wit the  problems
associated with literary bilingualism and
with the problems of translation.
KII TK | KTMKK | Kommynukan | Kypc op Typ:ti MoIeHUETKE KaTaThIH KEeKe ON 8
M 6308 | us Teopusicel | TysIFanap MeH TONTApP apachlHIAFbl KAPbIM-

KOHE
MojieHueTapa
JIBIK KapbIM-
KaTBIHACTbIH
Kasipri
Mocenenepi

KaThIHAC MT€H KapbIM-KaTBIHACTHIH dPTYpIi
(hopManapbIHbIH KUBIHTHIFBIH KapayFa
apHayFaH. by moHHIH MakcaThI-Ka3ipri
KOMMYHUKAaTHUBUCTHKA/1a KOJAAHbUIATbIH
HET13T1 TEOPUSUTBIK KOHIENIHsIIap MEH
TEPMHUHIEPAIH Ma3MYHBIH KaH-KaKThl
aIry, MaruCTpaHTTap/Ia dJIEYMETTIK
MOJIEHUETapaIbIK KOMMYHHUKaIUs ¢e-
HOMEHIMEH 0ailllaHbICThI Macenenepai
3epeneyiH Heri3ri 3epTTey Taciiaepi




TypaJibl TYCIHIK KaJIBIITACThIPY.

11 KB Kypc MOCBSIEH PaccMOTPEHUIO
COBOKYITHOCTH  pa3HOOOpa3HbIX  ¢opM
OTHOLIEHUN 51 o01LIEeHNs MEXIY
HHIWUBUIAMU W TPYyIIlaMH, JIIPpUHAIJIC-

Teopus JKalMMU K pasHbIM  KynbTypam. Llens
KOMMYHUKaI ,Z[aHHOfI JUCHUITJIIMHBI - BCECCTOPOHHEC
TKSPM 1 N PACKPBITHE co-aepncaHm{v OCHOBHBIX
0 6308 COBPCMCHHBI TCOPCTUYCCKHUX KOHICII-IIMM U TCPMHUHOB,
€ Ipo0JIeMBbl | UCTIOIB3YEMBIX B COBpPEMEH-HOM
MCKKYJIBTYPH | KOMMYHUKAaTHBUCTUKC, (I)OpMI/IpOBaHI/Ie y
Oro OOIICHUSI | MaruCTPaHTOB MPEICTABICHUS 00
OCHOBHBIX HCCJICAO0BATCIbCKUX IMTOAXOOAAaX K
U3YYEHUIO  Npo-01eM, CBSI3aHHBIX C
(heHOMEHOM COLMAILHON MEXKYIbTYpHOU

KOMMYHHKAaIIWH.

PD EC The course is devoted to the consideration
of the series of various forms of relations
and communication between individuals

Theory of and groups belonging to different cultures.
communicati | The purpose of this discipline is a
TcMPIC | ©On and comprehensive di_sclosure of the content of
modern the main theoretical concepts and terms
6308 : . .
problems of | used in modern communication studies, the
intercultural | formation of postgraduates' ideas about the
correlation main research approaches to the study of
problems related to the phenomenon of
social intercultural communication.
Aymapma Monyabai caTTi KII TK | GSMA FruteiMu Kypc apnaiisl MoTiHAEpA1 6acTaNKbl TUIAEH ON 6
CTHJIMCTUKACKHI / | afiKTaFaHHAH KeiliH 5302 CTHIIBJIET1 (meren Tini) aynapsiiatei Tinre (AT)
Crunuctrka 0itimM anymbl MOTIHIEPI ayzapy MaceJenepiH KapacTeIpyFra

nepesoza/Stylis

Ka0J1eTTi:

aynapy

apHaiFad.KypcTbIH Makcarbl-




tics of
translation

ON 5, ON 6

/ TlocJie ycnenmHoro
3aBeplIeHUs] MOIYJIsA

oOyuarommiicst Oyner:

ON5,ON 6

/ Upon successful
completion of the
module, the student
will:

ON 5, ON 6

arpuCTPaHTTAP/Ibl FEUTBIMU-TEX HUKAITBIK
ayJapMaHbIH HET13T1 MocelnenepiMeH
TaHBICTBIPY, YChIHBICTAP Oepy JKOHE €Ki TiJT
(OpBIC KOHE aFBUIIIBIH) MOTIHACPIH
CaJIBICTBIPY HET131H/1€ FHUTBIMU MOTIHICP/II
aymapy ke3inje 0apabapibIKKa KeTy
OMICTEPIHIH MPAKTUKAJIBIK JaFIbUIapbIH
YHpeETYy.

[I/1KB

PTNS
5302

IlepeBon
TEKCTOB
Hay4yHOTO
CTHIIS

Kypc nocBsimén paccMOTpeHHI0 BOIIPOCOB
ne-peBojia ClelMaIbHbIX TEKCTOB C
ucxozHoro s3bika (M51) Ha nepeBoasmii
s3bIK (I151). Bxone kypca nenbto siBisiercs
O3HAKOMHUTh arucTpaH-TOB C OCHOBHBIMU
npobieMamMy HayYHO-TEXHUYECKOTO
HepeBo/a, 1aTh PEKOMEHJAIlUU U IPUBUTH
MPAKTUYECKHE HABBIKH METOIOB JI0-
CTHKEHMS aIeKBaTHOCTH IIPH NEPEBOJIE
Hay4-HBIX TEKCTOB Ha OCHOBE
COIIOCTABJIEHUS TEKCTOB JIBYX SI3bIKOB
(pycckoro v aHTIIUKUCKOTO).

PD EC

TST
5302

Translation
of scientific
texts

The course is devoted to the issues of
translation of special texts from the source
language(s) to the traget language(s). The
course aims to introduce the main
problems of scientific and technical
translation to the students, to give
recommendations and to instill practical
skills of methods of achieving adequacy in
the translation of scientific texts based on
the comparison of texts of two languages
(Russian and English).

KITTK

ALGA
5303

AynapmMaHbIH
JIEKCUKAJIBIK

[ToHmi OKy CTymeHTTepAl €Ki Tl
KOMMYHUKAIIHS aKTiCl peTiHe aynapMa

ON 6




KOHE
rpaMMaTHKal
BIK
acreKTijepi

MPOIIECIHIH EPEKIICTITIMEH,
ayIapMabUIBIK XKOHE MOTIHHIH
OaslaMaNbUIBIFBl MOCEIIeTIEpPIMEH, ayaapMa
OipiiKTepiMeH, aylapMaHbIH TYpJepi MeH
(hopmanapbIHBIH KIKTEITyiMEH,
ayJapMaHbIH JICKCUKAJIBIK, TPAMMaTHKAIIBIK
aCMeKTLIepiMEH TaHbICTBIPYFa, COHBIMEH
KaTtap THIMJI MOJICHUETAPAJIBIK KapbIM-
KaThIHAC MaKCaTTaphl YIIiH KaKeTTi
ayapMa Ky3bIPeTTUIITiH KaJbIITACTRIPY
YILIiH TEOPUSIIBIK HET13 KypyFa
OarbITTaJIFaH.

[I/1KB

LGAP
5303

Jlexcnko-
rpaMmaruyec
KH€E aCHEeKThI
repeBojia

N3ydyeHue  IUCHUTUIMHBI IpU3BaHO
O3HAKOMHUTH 00y4aeMbIX CO CIenu(UKOH
mpolecca MepeBofia Kak akTa JABYSI3bIYHOM
KOMMYHUKaIUH, c po-6aemoit
MEPEeBOIMMOCTH M aJIeKBaTHOCTU TEKCTa,
eNMHUIIAMU TIePeBOJa, KIIacCH(HUKaInei
BUJOB U (GOpPM IMepeBoja, JEKCHUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX AaclleKTOB IepeBoja, M
TEM CaMbIM CO3[aTb TEOPETUYECKYIO
OCHOBY I (DOPMHPOBAHUS Y 00ydaeMbIX
HepeBOAYECKUX KOMITETEHIIHH,
HEOOXOAMMBIX A 1enedl 3PQpeKTuBHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIIEHUSI.

PD EC

LGAT
5303

Lexical and
grammatical
aspects of
traslation

The study of the discipline is designed to
familiarize students with the specifics of
the translation process as an act of
bilingual communication, with the problem
of translatability and adequacy of the text,
translation units, classification of types and
forms of translation, lexical and
grammatical aspects of translation, and




thus create a theoretical basis for the
formation  of  students’ translation
competencies necessary for effective
intercultural communication.

KII TK

KLN
5304

Koruutusri
JINHTBUCTHKA
HBIH
Heri3aepi

Kypc moHI KOTHHTHBTI JUHIBHCTHKAHBIH
HETi3rl TEOPUSUIBIK ACIEKTUIEPiH, OHBIH
MOHApPaIbIK  KOTHUTHBTI FBUIBIM/IaFbI
OpHBIH, TUI ~MEH CaHaHBIH  ©3apa
OalyTaHbIChl, 0EHOITIITIKTIH
KOHIICTITyaIM3aIUsChl, TiT  KOMETIMEH
OUTIMII MEHTaJbJAbl perpe3eHTalusIay
TOCUIIEPIH OKY OO0JIBIT TaObLUIAIBI.

ON 5

[I/1KB

OKL
5304

OCHOBBI
KOTHUTHUBHON
JIAHTBUCTUKA

[IpeameToM Kypca sIBASIETCS  M3Yy4EHHE
OCHOBHBIX  TCOPETUYECKHX  aACIEKTOB
KOTHUTUBHOM

JIMHTBUCTHUKH, ee MecTa B
MEXAUCIUTIITMHAPHOU KOTHUTUBHOM
HayKe, BOIPOCOB B3aMMOCBSI3U

SI3bIKa M CO3HAHMs, KOHIIENTyalu3alnuu
MHpa, CIoco0O0B MEHTaJIbHON
penpe3eHTaluy  3HaHWM ¢ T[OMOIIbIO
SI3BIKA.

PD EC

BCL
5304

Basics of
cognitive
linguistics

The subject of the course is the study of the
main theoretical aspects of cognitive
linguistics, its place in interdisciplinary
cognitive  science, and issues of
interrelationship language and
consciousness, conceptualization of the
world, ways of mental representation of
knowledge with the help of language.

Ays13ma
aymapma /
YeTHbii

Monyasbai caTTi
asiKTAaFaHHAaH KeliH
0istiM aJTymbl

KII TK

ARA
6305

Aypi3mia
perTi
aynapma

Kypctel MeHrepy GapbIChbIH/Ia aFbIIIIBIH
TUIIHEH OPBIC T1JIIHE )KOHE OPBIC TITIHEH
OpPBIC TUTIHE PECMH CO3/IEPiHIH MOTIHJEPIH,

ON 7
ON9




nepesox/Oral
translation

Ka0JIerTTi:
ON 7,0N9,ON 10

/ Ilocae ycnemHoro
3aBepuIeHUs] MOTYJIsI

oOyuaromuiics Oyaer:

ON 7,0N 9, ON 10

/ Upon successful
completion of the
module, the student
will:
ON7,0N9,ON 10

cyx0arrap/sl, OasiHIaManappl, KOFaM/IbIK-
casiCH, QJIEyMETTIK-DKOHOMUKAIIBIK KOHE
KaJIITBI MOJICHH OaFbITTaFbl CO3JCPIH
opdorpadusbiK, OpHOITUSITBIK,
JIGKCHKAJIBIK )KOHE TPAMMATHKAIIBIK
OacTankpl TUI MEH aygapMa TiUTiHIH
HOpMaJIapblH €CEIKE ajla OTBIPBIII, aybI3IIa
TYPIE ayAapy Jarabuiapbl MAaKCaTThI TYPIE
JTaMHIBL.

]I KB

UPP
6305

YcTHBIN
MOCJIeIOBaTe
JIBHBIN
MepeBoj

B xone ocBoeHuUsI Kypca 1ieJieHanpaBIeHHO
pa3-BUBAIOTCS HABBIKU YCTHOTO
HOCJIEZI0BATENILHOTO NIEPEBOJA C
AQHIIIMICKOTO A3bIKA HA PYCCKUH U C
PYCCKOTO S13bIKa HA aHIJIMMCKHI SI3bIK
TEKCTOB O(UIIUATBHBIX peueii, HHTEPBBIO,
JIOKJIaJIOB, BBI-CTYIUIEHUN OOILIECTBEHHO-
HOJIUTUYECKOM, COLIU-ATTbHO-
SKOHOMHYECKOH U 001EKYNbTYpHOM
HAalpaBJIEHHOCTH C yYETOM
opdorpadudeckoit, opPoIMHUIECKOH,
JIEKCUYECKOM U rpaMMaTHye-CKOM HOpMbI
WCXOIHOTO sI3bIKA M SI3bIKA MEPEBO-J1a.

PD EC

OCT
6305

Oral
consecutive
translation

Skills  of consecutive interpretation
(English — Russian and Russian — English)
of texts of official speeches, interviews,
reports, and  socio-political,  socio-
economic, and general cultural statements
are purposefully developed during the
course, taking into account the
orthographic, orthoepic, lexical and
grammatical norms of the source language
and the target language.

KII TK

EShTA

Exinnm

KypcTel 0Ky 6apbIChIHIa HEMIC /QpaHITy3

ON 10




6306

eTes
TUTIHIE
aynapy

TUJIIHEH OPBIC TiJIIHE )KOHE OPBIC TIJTIHEH
HeMic/(paHITy3 TiaepiHe HeMic-CascH,
QJIEyMETTIK-9KOHOMUKAJIBIK KOHE JKaJIIIbl
MojieHU OarbITTapFa 6acTankKsbl TiJ1 MEH
aymapma TutiHiH opdorpadusibk,
OphOIMUSIIBIK, ICKCUKAJIBIK KOHE
rpaMMaTHKaJIbIK HOpMaJIapbIH €CeIKe ana
OTBIPHIT, ayJlapMa JaFrIbIChl TaMUJIbL.

[I/1KB

PVIYa
6306

IIepeBon Ha
BropoMm 1A

B xome wm3yueHuMs Kypca  pa3BHBAIOTCS
HABBIKU mepeBofa C  HEMELKOTro
/bpaHIly3CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHH M C
PYCCKOTO S3BIKA Ha HEMeIl-
Kuii/ppaHiry3ckuit SI3BIKH TEKCTOB
00IIEeCTBEH-HO-TIOJTUTHYECCKOM,
COIIMAIEHO-9KOHOMHUYECKOU u
OOIIEKYJIBTYPDHOH  HAmpaBJICHHOCTH  C
y4ETOM opdorpaduyeckoii,
opdosnurueckon, JIEKCUYECKOM u
rpaMMaTHYeCKOl HOPM HCXOJHOTO SI3bIKA U
SI3bIKA TIEPEBOJIA.

PD EC

TSFL
6306

Translation in
the second
foreign
language

Skills of translation (German/French -
Russian and Russian — German/French) of
the socio-political, socio-economic and
general cultural texts are developed during
the course, taking into account the
orthographic, orthoepic, lexical and
grammatical norms of the source language
and the target language.

Aynapma
JATaKTUKACHI/ /]
U/IaKTUKA
nepesona/Didac
tics of

Monyasbai caTTi
asiKTAaFaHHaH KeliH
0istiM aJTymbI
Ka0J1eTTi:

ON 4,0ON 5

KII TK

AOA
6307

Aynapma
OKBITY 9IiC1

ITonni oxkpiTy noHi XKOO-1a aynapma noHiH
OKBITY OICTEPiHIH >KUBIHTHIFHI,
ayJapMaHbl OKBITYIIbl YHBIMAACTBIPY
MPUHLMIITEP], ayJlapMalllbl XKoHE ay/iapma
OKBITYIIBICHIHBIH KOC10M KY3BIPETTLIITIHIH

ON 4




translation

/ Ilocae ycnemHoro
3aBepuIeHUs] MOTYJIsI

oOyuaromuiics Oyaer:

ON 4,0N5

/ Upon successful
completion of the
module, the student
will:

ON4,0N5

KpUTEpHUIIEpi, aybI3Ia )KoHe jka3oarra
ayJapMaHbl OKBITY YIIIIH >KaTThIFYJIap/Ibl
KYpY Herizaepi OObI TaObLIaIbI.

TIJ1 KB

MPP
6307

Mertonuka
MpenogaBaHu
sl IEPEBOIA

[IpenmeToM nu3yueHus: AUCUUIIINHBI
SBJIAETCS COBOKYITHOCTh METOJIOB
IIPENOAaBaHUs [IEPEBOAA B BY3E,
IPUHIUIBI OPraHU3aluy 00y4eHHUs
HepeBoAY, KpuTepuu npodeccunoHambHOR
KOMITIETEHIIY [1EPEBOAYNKA U
IIperoiaBaTesis NepPeBoia, OCHOBbI
IOCTPOEHUS YIPaXXKHEHUH JU1st 00ydYeHus
YCTHOMY U IUCbMEHHOMY IIEPEBOAY.

PD EC

MTT
6307

Method of
translation
teaching

The subject of the discipline is a set of
methods of teaching translation at the
university, the principles of the
organization of translation training, the
criteria of professional competence of the
translator and the teacher of translation, the
basics of building exercises for teaching
interpretation and written translation.

KII TK

TA 6308

Tim anammsi

Kypc sxanmpuiama CHHTE3ZEYyIIl CHIATKa
ne. On mocenenepal JTUHTBUCTUKAIIBIK
KOHE  ofeOMeTTa-HyIIbUIBIK  OarbITTap
TOFBICBIH/IA KapacThIpabl, o111M
ATyIIBLTAPABIH TUIIIK KOHE
o/1eOMeTTaHyIIBLTBIK TaibIHIBIFBIHA
HET13/IeJITeH.

ON 5

TIJ1KB

AYa
6308

Awnanus
SI3BIKA

Kypce AMeEET 00o00IIaronMii
CUHTE3UPYIOIIHIA Xapakrep. On
paccMarpuBaeT  BOMPOCHI  HA  CTHIKE
JIMHTBUCTHYECKOTO u
JUTEPATYPOBETICCKOTO HaTpaBJICHUH,
Oasupyercs Ha OCHOBATEIbLHOMN




S3BIKOBEJUECKON M JIMTEpaTypoOBeIIECKON
MOJITOTOBKE 00yYaeMBbIX.

PD EC

LA 6308

Language
analysis

The course has a generalizing synthesizing
character. It examines issues at the
intersection of linguistic and literary
directions, is based on a thorough linguistic
and literary training of students.

Kacibu
npakTukanap /
[Ipodeccronan
bHBIC
PaKTUKH/
Professional
practices

BII
KOOK

PP 6208

Ilenarorukan
BIK MPAKTHKa

[Temarorukaisix TOXKIprOe leren
dumosorusiCbl MEH ~ MeT  TULAEPIH
OKBITY/IBIH TIPAKTUKAIBIK JIaFIbUIaphl MCH
omicTeMeciH  KaubnTacteipy, '"JKorapsl
MEKTENTET1 Ka3ipri 3aMaHFbl 9/1iCHAMAJIBIK
Tinal OuriM Oepy” KypChIH OKY KE3€HIH[E
IfaH TEOpWSUIBIK  OlmiMaepai  Oekity,
COHMal-aK IIeJaroruka MeH IICHXOJIO-
JOTHUSIIAp,KaXKeTTI Kaciom Ourim  Gepyai
MEHTEPY MaKCaTbIHJA Kyprizineni.
HAaBBIKAMH W YMCHHSIMH.

B/ BK

PP 6208

Ilegaroruyec
Kasa Hp AKTHKa

[lenarornueckasi mpakTUKa MPOBOIUTCS C
nenpt0  GOpPMUPOBAHUS  MPAKTUUECKHUX
HAaBBIKOB M  METOJIMKH MpernofaBaHUs
WHOCTPAHHOHN ()UIIOJIOTUM U UHOCTPAHHBIX
[Tenarornueckas MpaKkTUKa A3BIKOB,
3aKpEeIUICHUST  TEOPETUYECKUX  3HAHUU
MOJIYYeHHBIX B TEpPUOJ H3y4YeHHUs Kypca
«CoBpeMeHHOH METOI0JIOTUH
WHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHHUs B  BBICIICH
IKoJie», a  TaKkkKe  TMeJaroruKkd |
TICUXOJIOTUH, OBJIAJCHUS HEOOXOAMMBIMU
npodeccuoHaTbHBIMHU HaBBIKAMU u
YMEHUSIMH.

BD UC

PP 6208

Pedagogical
practice

Pedagogical practice is carried out in order
to form practical skills and methods of




teaching foreign philology and foreign
pedagogical practice of languages, to
consolidate the theoretical knowledge
obtained during the study of the course "
Modern methodology of foreign language
teaching in higher institutions”, as well as
pedagogy and psychology, to master the
necessary professional skills and abilities.

Frutbivu- KII ZP 5309 | 3eprrey [IpakTuka OapbIChIHIA "[lleren 10
3epTTey KOOK MPaKTUKACKl | (UIIONOTHsCH" OarbIThl OOMBIHIIA KOCiOM
JKYMBICHI OUTIMIII KaJBINTACTHIPy MEH JaMbITYFa,
/Hayuano- MarucTpIiK OarmapnamanapbIH
UCCIIEIOBATEIBC OarpITTapbl ~ MEH  apHaiibl  IMOHAEPI
Kas OOMBIHIIIA aJBIHFAH TEOPUSIIBIK OLTIM/II
pabora/Scientifi OekiTyre; MaMaHIAHIBIPbUIFAH JTalbIHIbIK
c-research work OarpITl  OOWBIHIIIA  KaKETTI  KociOm
KY3BIPETTUTIKTI ~ MeHrepyre;  OiTipymri
OUTIKTUIIK YKYMBICBIH-MarucTpIIiK
JUCCePTAlUSIHBl JTaWbIHAy YIIIH HAKThI
MaTepHuaIap bl KUHayFa Hazap

ayIapbUIIBL.

I BK | IP5309 | MccnenoBare | B xome mpakTWKy BHUMaHUE HaIpPaBICHO
TBCKast Ha (dhopmupoBanue u pa3BUTHE
MIPaKTHKA npodeccHoHaTBHBIX 3HAHHUN 1o
HaIpaBIECHUIO «HOCTpaHHAs

(buonorus», 3aKpeIUICHHE IOMYYCHHBIX
TEOPETUYECKUX 3HAHUU M0 IUCIUIUTMHAM
HarpaBJICHHS 51 CIIeUaIbHBIM
JTUCHUIUIMHAM ~ MAariucTepCKUX TpOrpamMm;
OBJIaJIEHIE HEO0O0XOANMBIMHI
po(heCCHOHANBHBIMA KOMITETEHIIHSIMUA 110
HaIpaBJICHUIO CHEeIUATN3UPOBAHHOM
TIOJITOTOBKH; cbop (aKTHYECKOTO




Marepuaga JUisi TIOATOTOBKU BBITYCKHON
KBaTM(UKAMOHHOM paboThI -
MAarucTepCKON TMCCepPTaIHN.

PD UC | RP5309 | Research During the practice, attention is focused on
practice the formation and development of
professional knowledge in the field of
"Foreign Philology”, consolidating the
theoretical knowledge obtained in the
major disciplines and special disciplines of
master's programs; mastering the necessary
professional competencies in the field of
specialized training; collecting factual
material for the preparation of the final
qualifying work — a master's thesis.
6401 TarpupiMaam | FeulbIMU-3€pTTEY KYMBICBIH MarucTpaHT 24 1,2,3,
aZlaH 6Ty MEH | FBUIBIMU  JKETEKIIIHIH  OacCIIbUIBIFBIMEH 4
MarucTpIiik OpBIHAANBI. P - 3EpPTIEY
JUCCepTalUsl | AKYMBICTapbIHBIH ~ OaFbIThl  MarucTpiIiK
HBbI AUCCEPTAllUSHBIH TaKLIpr6BIHa coMKkec
OpBIHAAYIBI aHBIKTaJIabl. Feuteimu-3eprrey
ME3K/ KAMTHUTBIH JKYMBICBIHBIH MaKcaT.LI-6iJIi1\'/I oepy
HUPM MAarucTpaHTT | NPOLECIH 3EPTICY IKYPri3y KE3IHAC JKOHE
bIH FBIJIBIMH- Kocioun MIHACTTCPAl HICHTY YIIIH KaXXCTT1
3epITey FBUIBIMU-3EPTTEY KY3bIPETTEPIH
KYMBICBL KaJIBIITACTBIPpYAbl KaMTaMacChI3 CTY YI_I_IlH
MarucTpiepal  gaspiay — OackapMaliapsl
OOMBIHIIIA KBI3METTIH KOciOM  caachlH
JaMBITYMEH HHTETpanusiay O0JbIIT
TaObLIAIBI.
Hayuno- HayuHo-uccnenoBarenbckas pabota
Hcciaea0oBare BBITIOJIHACTCA MaruCTpaHnTomM Ju(eis
JIbCKast PYKOBOACTBOM HAYYHOI'O PYKOBOIUTECIIA.

pabota

Hanpasnenue HAy4YHO -




MarucTpanTa, | UHCCJIICA0BaTCIbCKUX pa60T OIpeaAcIsICTCA B
BKJItOYas COOTBETCTBUM C TEMOW MarucTepcKon
IIPOXOKIACHU JUCCEpTaluu. I_ICJ'IBIO Hay4YHO-
e HCCIIE0BATENbCKONM  pabOThl  SIBISETCS
CTAXXUPOBKHA HHTErpanusd 06pa30BaT CJIBHOI'O ITpomecca C
" pazBuTHEM TMPOPECCHOHATBHOU  Ccephl
BBIITOJIHECHUE ACATCIIBHOCTU 110 HaITpaBJICHUAM
MarucTepCKo IMOATOTOBKHU MAarucCTpoB JIA oOecreueHns
51 (hopmupoBaHUS y HUX Hay4HO-
Auccepranuu HUCCIICO0BATCIIbCKUX KOMHGTGHHHﬁ,
HCO6XOI[I/IMBIX IIpu IIPpOBCACHUHU
UCCIIEI0BaHUN 51 JUTS peueHus
HpO(I)eCCI/IOHaJILHHX 3a1a4.
Research Research work is carried out by a master's
work of a student under the supervision of a research
master supervisor. The direction of research works
student, is determined by the topic of the master's
including thesis. The purpose of the research work is
internship to integrate the educational process with
and writing | the development of the professional sphere
of Master's of activity in the areas of master's training
thesis in order to ensure the formation of their
research competencies necessary for
conducting research and for solving
professional problems.
KOpBITBIHBI Maructpiix 12
arrecranus / MJIPK ancepTauHﬂ
Nrorosas HBI PACIMJIEY
aTT CCTaI_II/I}I/ JKOHC KOpray
Final Ou3M Odopmnenne
assessment pil| M 3a1ura
MarucTepCcKo

u




JUCCepTaIuu

Writing and
defending
Master's
thesis

Hroro

120




